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Анатомија заборава

Ако бисмо заборав разумјели као просто брисање свијести о неком догађају из прошлости, било би 
умјесно поставити питање да ли он има структуру. Посљедично – да ли можемо говорити о анатомији 
заборава? Питање ће бити затворено одречним одговором уколико на уму имамо заборав (амнезију) 
појединца. Уколико говоримо о забораву колективитета постављено питање остаје актуелно, јер се и 
заборав у овом случају јавља у више појавних облика.

Како појединац не памти сваки детаљ свог живота, тако ни колективитет не памти сваки сегмент своје 
историје. Једноставно, памтимо само оне догађаје које смо доживјели као важно искуство, који утичу 
на саморазумијевање заједнице, на промјену свијести о смислу постојања. Постоји ли трауматичније 
искуство од сусрета са смрћу очи у очи? За Јевреје, Србе и Роме, Други свјетски рат је, први пут у 
њиховим историјама, овакав сусрет, а како је говорио један од најпоштованијих проучавалаца 
Холокауста Јехуда Бауер „док се не нађе мјера упоредивости, беспримјерност може да значи само 
да догађај није људски – другим ријечима није историјски.“1  Ово би значило да свако памћење мора 
садржавати свијест о необјашњивости догађаја. Посљедично – мора бити смјештено у већ постојећи 
културни образац који одређује угао колективног погледа у огледало.

Са друге стране заборав, као неизоставни антипод памћењу, а према Стентоновој љествици2  и 
саставни дио геноцида, не мора се нужно манифестовати уклањањем огледала. Напротив, може 
бити манифестован кроз постепену промјену угла под којим се колективитет огледа у сопственој 
култури. О ма којем облику заборава да је ријеч, према Џудит Херман он има неколико заједничких 
црта: „Злочиначко понашање увијек се дефинише несавладивом потребом починиоца да промовише 
заборав. (...) Тајновитост и тишина су прве линије одбране починиоца. Ако то не успије, починилац 
напада кредибилитет жртве. А ако жртву не може да ућутка, покушава да обезбиједи да је нико не 
слуша, било безобзирним порицањем било рационализацијом злочина.“3

Најтеже уочљив облик заборава представља симулација памћења или антипамћење4  у чијој основи 
се налази идеолошки интерес који не мора нужно бити инспирисан потребом починиоца, али се 
углавном поклапа са његовим интересом. Полазну тачку идеолошког интереса у југословенском 
случају имамо у ставу Комунистичке партије Југославије (КПЈ), изнесеном на крају рата, према којем 
је побједом социјалистичке револуције ријешено национално питање. Ма колико нам, посматран са 
одређене историјске дистанце, овај став дјеловао наивно, он је био саставни дио идеолошког поимања 
историјског времена. Наиме, комунистичка идеологија је настала као један од три велика идеолошка 

1 Yehuda Bauer, Rethinking the Holocaust; према: Јеромонах Јован (Ћулибрк), Српска Православна Црква и Јасеновац (13.09.2011) http://radiosvetigo-
ra.wordpress.com/2011/09/13/  (преузето 18. 04. 2014).
2 Амерички научник Грегори Стентон као резултат својих истраживања доноси двије скале степени, односно фаза злочина геноцида. У науци 
је прихваћена она од 8 степени: разврставање, обиљежавање, дехуманизација, организација, поларизација, идентификација, истребљење, порицање. 
Gregory H. Stanton, The 8 Stages of Genocide, http://www.genocidewatch.org/genocide/8stagesofgenocide.html (преузето 18. 04. 2014).
3 Judith Herman, Traumа and recovery, према: Питер Балакијан, Река Тигар у пламену: историја геноцида над Јерменима и реакција Америке (Београд: 
Завод за уџбенике и наставна средства, 2011), 368.
4 Анти = онај који долази умјесто, говори у име.
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концепта. Како је настала у хришћанској средини, то је хришћанско схватање историјског времена 
имало пресудан утицај на обликовање идеолошког става. То би значило да је комунистички наратив 
поунутрашњио неке од хришћанских вриједности у дерелигизованом облику и тако у јавној свијести 
почео играти улогу детронизоване религије. Једноставније речено, како хришћани немају никакав 
доказ о постојању “царства божјег”, тако ни комунисти нису имали доказ о могућности постојања 
комунизма као историјског периода апсолутне социјалне правде. Дакле и религијски и идеолошки 
став ослањали су се искључиво на вјеру/увјерење.

Идеолошко увјерење да у периоду социјалистичке изградње, као кретања ка идеолошком есхатону, не 
може бити економских осцилација с једне стране, а јасна свијест  да је идеја интегралног југословенства 
пропала у међуратном периоду и да је национално питање у Краљевини Југославији имало разарајућу 
улогу са друге стране, одредили су, у знатној мјери, и начин меморијализације Другог свјетског рата у 
постратној Југославији. Челни људи КПЈ инсистирали су на изградњи заједнице новог типа у којој би 
социјални идентитет играо главну улогу. Појединачни национални идентитети не би били уништени, 
али би стални социјални прогрес, који би са собом носио неограничену могућност раста животног 
стандарда за све грађане, био стуб новог идентитета заједнице.5

Како је крваво насљеђе Другог свјетског рата (Холокауст и геноцид над Србима и Ромима у Независној 
Држави Хрватској и грађански рат вођен углавном унутар српског народа) стајало на путу реализације 
ових идеја, јавила се потреба стварања редуковане свијести о овим догађајима. Тек кад ово имамо 
у виду, не чуди нас да је Земаљска комисија за утврђивање злочина окупатора и њихових помагача 
угашена након свега три године рада (1944-1947).6

Истовремено када је угашена Комисија (1947) основан је Савез бораца Народноослободилачког 
рата7  (СБНОР) којем је стављено у дијел да чува и његује успомену на херојску борбу наших народа и 
народности током Другог свјетског рата. Дакле, СБНОР-у је намијењена улога секуларног свештенства.

Редуковање свијести о ратном периоду, под његовим патронатом, вршено је у неколико праваца:

• Централно мјесто у редукованом наративу имала је КПЈ са циљем обликовања утиска да свему што 
се у рату мимо ње догађало припада улога периферног догађаја. Ово је вршено периодизацијом рата 
на седам непријатељских офанзива и замјеном теза о односу устанка и покоља 1941. на подручју НДХ.

• Други правац се огледао у огромној продукцији дјела о активностима КПЈ, Народноослободилачке 
војске и новоформиране власти у ослобођеним крајевима, док су страдања цивилног становништва 
помињана успутно, уопштено, без конкретних података, као нека врста уобичајене колатералне 
штете у оквиру ратних напора. Уопштени наратив о цивилним жртвама неријетко је садржао и 
рационализацију злочина по приципу: мали број радикалних Хрвата светио се Србима због тобожње 
великосрпске хегемоније у међуратном периоду.

5 Предраг Ј. Марковић, „Титова схватања националног и југословенског идентитета“, Дијалог повјесничара – историчара 2, http://www.cpi.hr/
download/links/hr/7897.pdf  (преузето 19. 04. 2014).
6 Поређења ради сличне комисије у неким од европских земаља радиле су до средине осамдесетих година.
7 Max Bergholz,  „Među rodoljubima, kupusom, svinjama i varvarima. Spomenici i grobovi NOR-a 1947-1965. godine“, 60 godina od završetka Drugog 
svjetskog rata – kako se sjećati 1945: zbornik radova, (Sarajevo: Institut za istoriju, 2006), 77.
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• И трећи правац, усмјерен према најширим слојевима становништва, био је изградња свијести о
симетрији који је у коначници имао  циљ да обликује утисак према којем су сви југословенски народи
подједнако учествовали и поднијели жртве у револуцији и рату за ослобођење земље, као и да су сви
југословенски народи у својим редовима подједнако имали изроде који су чинили злочине и ширили
братоубилачку мржњу.

Са оваквим циљевима, СБНОР-ова Комисија за обиљежавање историјских мјеста основана 1952,
за свега девет година изградила је 14.402 споменика.8 Поред обиљежавања мјеста значајних за
Народноослободилачку борбу, селективно су  обиљежавана мјеста страдања цивила на којима су
страдалници названи жртвама фашистичког терора. Употријебљени еуфемизам је имао  циљ да
деисторизује, апстрахује страдање, како би након одређеног времена престало бити важно ко је од
кога и зашто страдао. Коначно, ово је значило постхумну дехуманизацију жртве као полазни стадијум
симулације памћења, јер жртву више не памтимо као дједа, оца, брата, читав један изгубљени живот,
једну људску судбину – већ само као статистички податак.

О намјерама челника Комисије говори чињеница да у првој деценији њеног рада није обиљежено ни једно
мјесто логора смрти. Једноставно, логоре није било могуће повезати са устанком. С обзиром на обим
страдања, обим употријебљених ресурса за потребе логора, било је јасно да је њихово организовање
резултат унапријед разрађеног плана. Како је од генерације преживјелих било тешко очекивати
да прихвате понуђену идеолошку слику, обиљежавање логора је у најбољем случају остављено за
вријеме стасавања генерација обликованих према комунистичком идеолошком наративу.

Крахом првих Хебрангових комбинација о забораву, Јасеновац је препуштен сам себи. Након разградње
преосталих логорских објеката, подручје највећег логора смрти на Балкану претворено је у оранице
да би средином педесетих година, на приједлог СБНОР-а, а због очигледног настајања црквеног култа
у Јасеновцу, власти котара Новска откупиле земљиште на којем се налазио логор. У овом моменту
долази и до првих обиљежја у виду табли на којима су била исписана имена логорских објеката. Овакво
стање у Јасеновцу задржано је до краја шездесетих година када је подигнут споменик и основано
Спомен - подручје Јасеновац. Бетонски цвијет Богдана Богдановића, са безличним стиховима из
Ковачићеве Јаме (Гдје је мала срећа, бљесак стакла/Ластавичје гнијездо, из вртића дах;/Гдjе је куцај зипке,
што се макла,/И на траку сунца златни кућни прах) одлично је уклопљен у Титову замисао према којој је
Јасеновац требало памтити као одмазду непријатеља за устанак народа Југославије. Другим ријечима,
споменик није смио показати шта се заиста догодило у Јасеновцу, већ је симулацијом универзализма
јасеновачко страдање апстраховано до нивоа метафизичке борбе добра и зла.

Још бизарнији примјер имамо у обиљежавању “госпићке групе логора смрти” (Логор смрти НДХ, Госпић,
Јадовно, Паг). Како је овај логор смрти, у поређењу са Јасеновцем, био активан релативно кратко (од
април до августа 1941) то је и свијест о њему била у сјенци Јасеновца. Са друге стране, удаљеност
логорских комплекса једних од других (Казнионица у Госпићу, Логор у Чачић Доцу на Велебиту, неколико
мањих логорских мјеста у подвелебитском приморју те Слана и Метајна на Пагу) није одавала утисак
о цјелини што је искоришћено за релативизацију обима злочина. Након рата, породицама страдалих 

8 Ibid.
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је дозвољен обилазак (уколико изузмемо тек неколико појединачних одлазака на Паг непосредно 
након рата), само Шаранове јаме, једне од тридесет и три регистроване природне крашке јаме које су у 
периоду рада логора смрти имале улогу стратишта. Као једну од посљедица оваквог приступа имамо 
низ међусобно независних мермерних плоча које су постављале породице страдалих кроз неколико 
деценија након рата, на зиду који окружује отвор јаме, док је званично обиљежје постављено педесетак 
метара више тек 1988. године. Важнија посљедица огледа се у редукцији свијести, јер је временом 
ионако скромна свијест о читавом јадовничком страдању редукована на локалитет Шаранове јаме 
због чега се временом губио појам о обиму, значају и значењу страдања у овом комплексу логора 
смрти.

Илустративан примјер симулације памћења на локалном нивоу представља Споменик палим 
Крајишницима на Бањ Брду изнад Бање Луке. Споменик, дјело Аугуста Аугустинчића, изграђен 
је 1961. године, на мјесту на којем је 8. јуна 1941. одржана Обласна конференција КПЈ за Босанску 
Крајину. На предњој страни споменика налази се фигура нагог мушкарца са заставом у руци која 
симболизује слободу, док се на бочним странама налазе рељефи на којима су приказани детаљи 
из рата и револуције. На једном од ових рељефа приказани су четнички злочини, док ћемо усташке 
злочине на њима безуспјешно тражити. Уколико представе на споменику упоредимо са подацима о 
злочинима у Бањој Луци9  намјера аутора и наручиоца споменика постаје јасна: с обзиром на то да 
грађани Бање Луке знају ко је у њиховом граду чинио злочине јавила се потреба за сугерисањем 
идеолошке слике која би временом могла постати званична истина. Поврх тога, чињеница да је 
Споменик палим Крајишницима подигнут на мјесту на којем није било страдања, а истовремено је 
на подручју града остало необиљежено десетине мјеста појединачних и неколико мјеста масовних 
злочина говори о покушају измјештања угла посматрања догађаја које води апстраховању свијести 
о стварним злочинима и на крају лакшем прихватању симетричне слике међунационалних односа у 
рату.

Идеолошки концепт историјске свијести у Југославији није био засебан ентитет, напротив пролазио 
је кроз све фазе кроз које је пролазило и југословенско друштво. Сталне политичке кризе које су 
потресале земљу сво вријеме њеног постојања, све израженији национални став републичких 
партијских организација који је коначну верификацију нашао у Уставу СФРЈ из 1974, као и немогућност 
проналаска ефикасног економског модела у социјалистичком кључу, водили су сталном слабљењу 
повјерења у централну државу. Обрнуто пропорционално – табу темама Другог свјетског рата 
приступало се слободније. Док су педесете и шездесете биле обиљежене строго контролисаним 
памћењем, у седамдесетим се појављује читав низ монографија у којима аутори задржавају језик 
званичног наратива, али доносе податке који тај наратив чине неодрживим. Примјера ради ту у 
основном тексту налазимо устаљене формуле наши народи, било да се говори о учешћу у рату или о 
страдањима, али у прилогу су објављени спискови бораца, погинулих бораца и цивилних жртава који 
сами по себи поништавају устаљену званичну формулу.

9 Према до сада извршеној ревизији пописа из 1964. године на подручју бањалучке општине убијено је 4533 лица. Од стране хрватских постројби 
страдало је 2039, од њемачких снага 155, од четника 41 и од осталих двоје лица. Мањкавост пописа је у томе што садржи непознаницу за страдање 
2236 лица. Ипак, број усташких и четничких злочина није упоредив. В. Јован Мирковић, Жртве рата 1941-1945. на подручју Велике жупе Сана и Лука, 
Шушњар1941.: зборник саопштења, свједочења и докумената 2, (Оштра Лука: Општина и др, 2011), 70.
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Ако кретање званичног наратива посматрамо кроз говоре државних званичника на комеморацијама у 
Јасеновцу уочићемо неколико кључних резова. Говори одржани седамдесетих обиљежени су строгим 
поштовањем идеолошког наратива. Почетком осамдесетих говорници почињу помињати имена 
народа чији припадници су страдали у Јасеновцу, али не одвајајући народе над којима су извршени 
Холокауст и геноциди од припадника народа који су страдали из политичких разлога или „личне 
кривице“, да би у говорима крајем те деценије и ова разлика била наглашена.10

Резови начињени осамдесетих година омогућени су сталним присуством теме страдања цивила у 
Другом свјетском рату у ондашњем јавном дискурсу. Поводи многобројних расправа у овом периоду 
били су разни, од Драшковићевог “Ножа”, преко афере Валдхајм, до суђења Андрији Артуковићу. У овoм 
периоду добили смо и прве серије објављених извора11  као и прве студије професионалних историчара. 
Узрок пак можемо видјети у потпуном краху утопије. Титовом смрћу, Југославија је изгубила, макар 
и вјештачко, везивно ткиво. Економска катастрофа која се огледала у хиперинфлацији показала је да 
социјални сегмент идентитета није чврст темељ државе. Југославија је све више личила на тврђаву 
изграђену на пијеску чије је рушење постало питање времена.

Уколико са ове историјске дистанце посматрамо развалине порушене тврђаве видјећемо да идеолошки 
наратив у комеморативном односу није отишао даље од спектакла. Видјећемо и то да он није био 
једини начин памћења. Стално интересовање народа за окупљањем на мјестима страдања са једне, 
као и крајња небрига према изграђеним споменицима12 са друге стране, говоре нам да је званично 
памћење било нека врста друштвене скраме која је покривала право стање ствари. Народно памћење, 
уколико га посматрамо кроз призму науке о меморијализацији представља степен комуникативног 
памћења као заједнице искуства, сјећања и препричавања. Ријеч је о краткотрајном памћењу којем 
припадају три генерације, након којих или пролази, или бива преведено у културално.

Културално памћење подразумијева постојање низа, на темељу постојећег културног обрасца, 
изграђених ритуала, текстова и слика о одређеном догађају који се временом утискују у свијест и 
постају саморазумљиви. Није потребно посебно подвлачити чињеницу да га данас немамо и да нам је 
потребно, а да бисмо га изградили потребно је, са једне стране, угледати се на оне који су то успјели, 
а са друге вратити се у нешто даљу прошлост и видјети како су то радили наши преци. Најважнија 
институција у Израелу која се брине о памћењу Холокауста је Јад Вашем13  основан 1953. Само име 
сугерише религијски кључ разумијевања догађаја. Са друге стране, дан сјећања на Шоа14  смјештен је 
између празника Песах и Дана државности Израела, а циљ је учвршћивање државног идентитета код 
Јевреја који су се у Израел населили из различитих дијелова свијета. Још важније је то што је овим 
учвршћена свијест о важности државе за заштиту народа. Кроз образовне програме, као и читавим 
низом добро осмишљених ритуала, слике Холокауста су постале саставни дио јеврејског идентитета.

10 Владимир Дедијер, Антун Милетић, Против заборава и табуа (Јасеновац 1941-1991), (Сарајево: Прогрес; Београд: Удружење за истраживање 
геноцида и ратних злочина, 1991), 340-360.
11 Антун Милетић, Концентрациони логор Јасеновац 1 и 2, (Београд: Народна књига: Спомен-подручје Јасеновац, 1986). 
12 Max Bergholz, Nav. djelo, 79.
13 Дословно Јад Вашем значи мјесто и име, а односи се на одломке из Старог завјета: „Њима ћу дати у дому свом и међу зидовима својим мјесто 
и име боље него синова и кћери, име вјечно даћу свакоме од њих, које се неће затрти.“ (Исаија 56, 5). Више информација о овој институцији на адреси www.
yadvashem.org.
14 Шоа је назив за Холокауст који се користи у унутарјеврејском дискурсу. У дословном преводу значи изненадна катастрофа огромних 
размјера.
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Ако бисмо узоре памћења потражили у нашој прошлости, Косовско предање нам се намеће као
архетип. Настало на темељу исихастичког духовног предања, са централном темом мучеништва за
слободу, оно је кроз вијекове турске окупације било луча наде у могућност ослобођења. Како је и
јасеновачко страдање као симбол свеукупног српског страдања у НДХ од самог почетка у Цркви
схваћено као мартиријум,15  ма колико да је незахвално правити овакве паралеле, оно је добило исти
темељ као и Косовско предање. Нашој генерацији остаје да осмисли начин да на том темељу изгради
слику јасеновачког страдања која ће постати саставни дио српског идентитета. И да прећутано отме
од заборава.

Драгослав Илић

15 Мученик – Мартир – Свједок (грчки: μάρτυς, mártys), који свједочи о Христу, о Његовом спасоносном дјелу животом и смрћу до  martiriju-
ma=страдања. Уп. Атанасије Јевтић, „Сведочење као метод Цркве“, Богословље: орган Православног богословског факултета у Београду, 1984.
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Anatomy of Oblivion

If we take oblivion as a simple memory erasure about some event from the past, it would be convenient to ask a ques-
tion whether it has its structure or not. Eventually – can we talk about the anatomy of oblivion? This question is to be
closed by giving an negative answer if we bare in mind oblivion (amnesia) of the individual. Talking about oblivion of a
collectivity the question asked remains valid because in this particular case, the oblivion may manifest in several differ-
ent forms.

As an individual is not able to recall every detail of his life, so the collectivity cannot remember every aspect of its his-
tory. We simply remember only those events that we have experienced as an important experience in life, which affect
the self-understanding of the community as well as on changing the awareness on meaning of existence. Is there a
more traumatic experience other than facing the death? For Jews, Serbs and Roma, World War II was exactly that kind
of experience, for the first time in their history, and as Yehuda Bauer, one of most respected Holocaust scholars, said
“until a measure of comparability is selected, unprecedentness  can only mean that the event is not humane – in other
words, that is not historical.”1  This means that each memory must include an awareness of inexplicability of the events.
Consequently – it has to be placed within the existing cultural pattern which determines the angle of a collective look
in the mirror.

On the other side the oblivion, as an essential antipode to the memory, according to Stanton’s scale2  is an integral part
of the genocide, and  it does not necessarily manifest itself  by removing the mirror. On the contrary, it can be manifest-
ed through a gradual change of the angle at which the collectivity reflects its own culture. According to Judith Herman,
regardless the forms of oblivion, they have something in common: “The criminal behavior is always defined through
insurmountable need for the perpetraitor to promote the oblivion. (...) The secrecy and silence are the perpetrator’s first
line of defense. If this fails, the perpetrator attacks the victim’s credibility. Furthermore, if the perpetrator fails to silence
the victim, then he tries to ensure that no one is listening to the victim, whether through the arrogant denial or rational-
izing the criminal behavior.” 3

The hardest visible form of oblivion is simulation of memory or anti-memory4 which is, in essence, based on an ideo-
logical interest which does not necessarily mean that it’s been inspired by the perpetrator, however, generally it does
coincide with perpetrator’s interests. 

In the case of Yugoslavia, the starting point of the ideological interests complies with the attitude of the Communist
Party of Yugoslavia (KPJ), which was proclaimed at the end of the war in the sense that the victory of the socialist
revolution solved the national question too. Regardless how such attitude, observed from a certain historical distance,
seemed naive it was an integral part of the ideological conception of historical time. Namely, the communist ideology
has emerged as one of the three major ideological concepts. Giving that it first appeared within Christian environment,
the Christian understanding of historical time had a decisive influence on the formation of an ideological stance. This 

1 Yehuda Bauer, Rethinking the Holocaust; according to: Јеромонах Јован (Ћулибрк), Српска Православна Црква и Јасеновац http://radiosvetigora.
wordpress.com/2011/09/13/ (taken 18. 04. 2014).
2 As a result of his research American scientist Gregory Stanton brings two scales of stages or phases in genocide crime. The one with the eight stages of
genocide is accepted in sience: classification, symbolization, dehumanization, organization, polarization, preparation, extermination and denial. Gregory H. Stanton,
The 8 Stages of Genocide, http://www.genocidewatch.org/genocide/8stagesofgenocide.html (taken 18. 04. 2014).
3 Judith Herman, Traumа and recovery, according to: Питер Балакијан, Река Тигар у пламену: историја геноцида над Јерменима и реакција Америке
(Београд: Завод за уџбенике и наставна средства, 2011), 368.
4 Anti = the one who comes instead of someone, who speaks on behalf of someone else.
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would mean that the communist narrative had absorbed some of Christian values in a dedivinized form and thus in 
the public consciousness it began to play a major role in replacing religion. To put it in simple terms, as Christians had 
no any proof of the existence of a “Kingdom of God”, so the Communists had no evidence to prove the eventuality of 
communism as a historical period of absolute social justice. Therefore, both, the religious and ideological position relied 
exclusively on faith / belief.

Ideological belief that in the period of socialist build up, as an movement towards the ideological perfection, there cold 
not have been economic fluctuations on the one hand, and clear awareness that the idea of an integrated Yugoslav 
collapsed in the period between two wars and the national question in the Kingdom of Yugoslavia played a destructive 
role on the other hand, have determined, to a large extent and manner of memorialization of World War II in post-war 
Yugoslavia. Communist party leaders had insisted on building up a new form of community in which the social identity 
would have played a major role. In this wise, individual national identities would not be abolished, but the constant social 
progress, which would have created the opportunity for unlimited growth in living standards for all citizens, would have 
been a pillar of a new identity of the community.5

As the bloody legacy of World War II: The Holocaust and the genocide against Serbs and Roma in the Independent State 
of Croatia as well as the bloody civil war which was fought mainly in within the Serbian nation, stood in the way of im-
plementation of above mentioned  ideas, a need was identified in order to create a reduced awareness of these events. 
Only when we take all this in consideration, it does not surprise us that the State Commission for the Investigation of the 
Crimes of the Occupiers and their supporters got canceled only three years after (1944-1947).6

At the same time Commission was canceled (1947 ) the Association of Veterans of the National Liberation War7  (SB-
NOR) was established and given a mandate to partially protect and cherishes the memory of the heroic struggle of 
Yugoslav peoples and ethnicities during World War II. Therefore SBNOR was acting as secular clergy.

Process of reducing awareness of the war, under SBNOR’s patronage, was done in several different ways :

• Key role in reducing the truth about the war was being played by the Communist Party of Yugoslavia in an aim to shape 
the general impression that everything that took place during the war without involvement of CP was to be considered 
as less important events. This was done though dividing the war time on seven time frames which referred to seven 
enemy offensives and so had replaced thesis about the links between the uprising and massacres committed on NDH 
territory in1941.

• The second direction reflected in the huge amount of produced materials about Communist Party activities, the 
People’s Liberation Army and the newly formed Government in the liberated areas, whilst the suffering of the civilian 
population was generalized and mentioned in passing, without specific information, just like it had been a some kind 
of common collateral damage within the war efforts. General reports regarding civilian casualties often rationalized 
the war atrocities by following this principle: a small number of radical Croats got revenge against Serbs due to alleged 
Greater Serbian hegemony during the prewar period.

• The third line, referred to the general population, was designed to create awareness of symmetry, which is ultimately 

5 Предраг Ј. Марковић, „Титова схватања националног и југословенског идентитета“, Дијалог повјесничара – историчара 2, http://www.cpi.hr/
download/links/hr/7897.pdf (taken 19. 04. 2014).
6 For comparison, similar comitees in some of the European countries worked until the mid-eighties.
7 Max Bergholz,  „Među rodoljubima, kupusom, svinjama i varvarima. Spomenici i grobovi NOR-a 1947-1965. godine“, 60 godina od završetka Drugog 
svjetskog rata – kako se sjećati 1945: zbornik radova, (Sarajevo: Institut za istoriju, 2006), 77.
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the goal was to make an impression that all Yugoslav peoples equally participated and made sacrifice for the revolution 
and the liberation war, as if all Yugoslav peoples were equal in having had their own degenerates who had committed 
war crimes and spread fratricidal hatred.

With these objectives in mind, SBNOR’s Historical Marker Commission, which was established in 1952, built 14,402 
monuments in only nine years.8 Alongside marking all locations of high importance for the national liberation war, the 
other locations, referring to suffering of the civilians, who were named the victims of fascist terror, were being marked 
as well whereat a selective approach was used. The euphemism used was aiming for dehisorification of those terrible 
events in the sense of presenting the suffering abstractedly in order to achieve that after some period it ceased to be 
important who suffered from whom and why. Eventually, all this meant a posthumous dehumanization of victims as 
the starting point for the memory simulation, because a victim was no longer remembered as a grandfather, a father, a 
brother, a whole lost life, a personal destiny –  but only as a statistic data.

About the intentions of the Commission leadership a fact speaks for itself - during the first decade of the Commision’s 
work no death camp location had been marked. Simply, it was not possible to find a link between the death camps 
and the uprising. Given the high death rates in the extermination camps, the large amount of resources used there, 
it was clear that organization of the extermination camps was a result of a premeditated plan. As the generation of 
death camp survivors would have been reluctant to accept the offered ideological picture, marking of the extermination 
camps was, with the best-case scenario, left for future generations who would have been shaped by the communists 
in accordance with the ideological version of the story. 

Upon the fail of Hebrang’s combinations with suppression of the memory, the Jasenovac was on its own. After having 
Jasenovac death camp buildings dismantled, whole area where the biggest extermination camp in Balkan had been 
located, was turned into arable land. In the mid –fifties, at the proposal of SBNOR, because of the obvious emergence 
of the cult of Jasenovac martyrs under the auspice of the Church, local administration of Novska county bought up the 
land where the death camp was situated. About this time first signposts with names of the death camp buildings were 
made. This situation regarding the Jasenovac remained unchanged until the end of the sixties when the monument 
was erected and Jasenovac Memorial was established. Concrete flower by Bogdan Bogdanović, decorated with 
impersonal verses from  Kovačić’s “Jama” (where a small happiness, flashing glass / Swallow’s Nest, kindergarten breath ;
/ Where knock of the cradle is, the cradle which had not rolled, / And the sunbeam golden house dust) had been fit in 
nicely into the Tito’s idea according to which the Jasenovac should have been remembered as the enemy’s retaliation 
for the uprising of the people of Yugoslavia. In other words, the monument was not supposed to show what really 
happened in Jasenovac, and simulation of universalism had been used to get the suffering at Jasenovac abstracted to 
the level of a metaphysical conflict between good and evil.

Even more bizarre example in commemoration for the “Gospić death camps group” (NDH death camp, Gospić exterm-
ination camp, Jadovno mass grave, death camps on isle of Pag). As this death camp group, compared to Jasenovac 
death camp system, was active relatively short period (April-August 1941) so the awareness of it was in the shadow of 
the Jasenovac. On the other hand, the distance between those two death camp systems (Penitentiary in Gospić, death 
camp in Čačić Dolac on Velebit mount, several smaller death camp sites at the Velebit foothill, Slano and Metajna on 
isle of Pag) was not giving the impression that the whole thing was organized and managed from one center so that 
impression was used to relativize volume of the crime. After the war, families of the victims were allowed to visit only 
Šaranova jama (pit) (if we don’t count a few individual visits on Pag island promptly after the war). Šaranova jama was 
one of thirty-three registered natural karsts caves that were used as execution sites during the period in which the death 
camps operated. As a consequence of using such approach there we have a series of unrelated marble commemo-

8 Ibid.
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ration stone slabs that were being fixed on the wall surrounding the hole of the pit. This had been done by the victim’s 
families throughout several decades after the war, while the official feature was set up fifty meters above no sooner 
than 1988. An important consequence is reflected in the awareness reduction, because, as time went by, already low-
ered awareness of the huge suffering at Jadovno was reduced the Šaranova jama site which is reason why, eventually, 
the track of the volume, importance and meaning of suffering at this complex of death camps was lost.

An illustrative example of memory simulation at the local level has been Monument to the Fallen Heroes which was 
erected on Banj Brdo hill above Banja Luka. The monument, work of August Augustinčić, was built in 1961 at the same 
place where Communist Party, on 06.08.1941, had ran the county conference for Bosanska Krajina. On the front side of 
the monument there is the figure of a naked man holding a flag in his hand which symbolizes freedom, while there are 
reliefs on each side of the monument showing details from the war and revolution. One of these reliefs presents Chet-
niks committing war crimes while, at the same time, we look for Ustasha crimes but to no avial. If we compare those 
scenes, carved in the monument, with the reports about actual war crimes committed in Banja Luka,9  intention of the 
both, the monument author and the monument purchaser, becomes clear: given the fact that the citizens of Banja Luka 
know who had committed crimes in their town, a need had arisen to suggest an ideological image which would have 
become the official truth in the course of time. On top of that, the fact is that the Monument to Krajišniks was erected 
on the place where there were no suffering of people while, at the same time, in Banja Luka area, there have been tens of 
sites where dozens of individual crimes and several mass atrocities had been committed and still remained unmarked. 
All this indicates that there’s been an attempt to change the point of view about these terrible events which leads to the 
abstraction of awareness regarding the actual crimes and, ultimately, to easier acceptance of the ideological concept 
which promotes a symmetrical inter-ethnic relations in the war.

The ideological concept of the historical consciousness in Yugoslavia was not a separate entity. On the contrary, it 
went through all the stages which the Yugoslav society passed through. Permanent political crisis that were shaking 
the country all the time during its existence, a growing nationalisms within communist party organizations at the state 
level which was finally verified through the 1974 Yugoslav Constitution, as well as inability to find an efficient economic 
model in accordance with the socialist balance, led to a permanent weakening of accountability  in central government. 
Inversely proportional – the taboo subjects referring to Second World War were getting approached more free. While 
1950s and 1960s were characterized by tightly controlled memory, the seventies brought a series of monographs in 
which the authors kept to the rhetoric which was typical for the official narrative, but they, at the same time, provided 
information that made the official narrative untenable. For example, in the main text there was an established formula 
in the form of a term our peoples is the, whether it’s about participation in the war or suffering in the war, but the en-
closure contained published lists of war veterans, fallen soldiers and civilian victims which’s been a sort of negation of 
the established official formula.

If we look at trend of the official story through what the high ranking officials used to say at ceremonies in Jasenovac 
we will be able to notice a few key turns. Speeches that were held there during the seventies were marked by their strict 
adherence to the ideological narrative. In the early eighties the speakers begun to mention names of ethnic groups 
whose members were killed in Jasenovac, however, without making a clear distinction between those who had been 
victims of the Holocaust and the genocide and those who suffered because of political reasons or “their personal quilt”, 
as in the speeches made at the end of the decade that difference got emphasized as well.10

9 According to the last revision of the list dating from 1964, in the area of Banjaluka municipality 4,533 people have been killed. Croatian units killed 2,029 
people, 155 people were killed by German forces, Chetniks killed 41 people and two people were killed by the hand of others. Deficiency of the list is that it does not 
reveal how 2,236 died. However, the number of crimes made by Ustashas and Chetniks is not comparable. В. Јован Мирковић, Жртве рата 1941-1945. на подручју 
Велике жупе Сана и Лука, Шушњар1941.: зборник саопштења, свједочења и докумената 2, (Оштра Лука: Општина и др, 2011), 70.
10 Владимир Дедијер, Антун Милетић, Против заборава и табуа (Јасеновац 1941-1991), (Сарајево: Прогрес; Београд: Удружење за истраживање 
геноцида и ратних злочина, 1991), 340-360.
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The turns that were made in the eighties were made possible through a constant presence of the topic covering ci-
vilian casualties in the Second World War in public discourse of that era. Reasons for many debates that occurred in
that period were various: from Vuk Drašković’s “Knife” across the Waldheim affair, to the trial against Andrija Artuković.
During this time we got initial series of published sources 11 as well as the first studies of professional historians. The
main cause, however, can be seen in the total failure of the utopia. By Tito’s death, Yugoslavia lost its, at least artificial,
connective tissue. The economic disaster which was reflected in hyperinflation showed that social segment of identity
had not been a solid foundation of the state. Yugoslavia was becoming more and more like a castle built on sand whose
dissolution had become a matter of time.

If we take a look at the ruins of the destroyed fortress, from historic distance, we can see that the ideological narrative,
in the sense of a commemorative act, has not moved away from the spectacle. We will also see that this has not been
the only way of remembering the things. Continued interest of the people to gather on the locations of suffering on one
hand, as well as total indifference towards the monuments built,12 tells us that the official memory was some sort of a
social crust which had covered the actual state of affairs. National memory, if you look at it through the lens of science
of memorialization represents a certain level of communicative memory as community experiences, memories and
retelling stories. It’s been a short-term memory which belongs to three generations, after which it’s either gone or is
translated culturally.

Cultural memory implies the existence of a sequence, based on the existing cultural patterns, created rituals, texts and
images about an event which, eventually, got imprinted on people’s consciousness and become unquestionable. It’s not
necessary to underline the fact that we do not have our national memory today as well as that we need to create it. If
we want to create the national memory it’s necessary, on one hand, to learn from others who have succeeded in it, and,
on the other, to get back to some more distant past and see how our ancestors were doing it.The most important insti-
tution in Israel that takes care of the memory of the Holocaust is Yad Vashem 13  which was established back in 1953.
Its very name indicates the use of religious key to understanding the events. On the other hand, Day of Remembrance
on Shoah14 is placed between the Passover and Day of  Independence and its goal is to strengthen the national identity
of  Jews from all around the world who came to Israel and got settled there. Even more important is that this raised the
awareness of importance of the state for protection of nation. Through various educational programs, as well as series
of well-designed rituals, images of the Holocaust have become an integral part of Jewish identity.

If we seek for models of national memory in our own past, Kosovo Myth has emerges as an archetype. Based on the
hesychastic spiritual traditions, with the central theme of martyrdom for freedom, it had served as a fire of hope for
possibility of national liberation throughout centuries of Turkish occupation. The Jasenovac suffering, as a symbol of
the overall Serbian suffering in the Independent State of Croatia, the Church has taken as the Martyrium15  from its
very beginning, and no matter how such comparisons is a thankless task, the suffering of Jasenovac was given same
importance and foundation as the Kosovo Myth. Our generation is supposed to figure out how to build up the picture of
suffering in Jasenovac on the above-mentioned foundation which shall become an integral part of Serbian identity. And
to snatch the untold from oblivion.

Dragoslav Ilić

11 Антун Милетић, Концентрациони логор Јасеновац 1 и 2, (Београд: Народна књига: Спомен подручје Јасеновац, 1986). 
12 Max Bergholz, quoted text, 79.
13 Yad Vashem literally means place and name and it refers to the excerpts from the Old Testament: “I will give, in my house and within my walls, a monu-
ment and a name better than sons and daughters; I will give them an everlasting name that shall not be cut off.” (Isaiah, 56,5). You can find more information about
this institution at www.yadvashem.org. 
14 Shoa is a name for the Holocaust used in Jewish discourse. It’s literal translation would be sudden disaster of huge proportions.
15 Martyr – witness (Greek: μάρτυς, mártys) – the one who testifies about Christ, about His life-saving work and death until the martyrium. cf. Атанасије
Јевтић, „Сведочење као метод Цркве“, Богословље: орган Православног богословског факултета у Београду, 1984.
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Die Anatomie des Vergessens

Wenn wir das Vergessen als einfaches Löschen des Bewusstseins von einem Ereignis aus der Vergangenheit verstün-
den, wäre es angebracht zu fragen, ob es eine Struktur hat. Können wir folglich von einer Anatomie des Vergessens 
sprechen? Die Frage wird mit einer verneinenden Antwort abgeschlossen, wenn wir das Vergessen (die Amnesie) eines 
Einzelnen im Sinn haben. Wenn wir über das Vergessen eines Kollektivs sprechen, bleibt die Frage aktuell, weil auch das 
Vergessen in diesem Fall in verschiedenen Formen auftritt.

Wie sich ein Einzelner nicht an alle Ereignisse seines Lebens erinnert, so erinnert sich auch das Kollektiv nicht an alle 
Segmente seiner Geschichte. Einfach, wir erinnern uns nur an diejenigen Ereignisse, die wir als wichtige Erfahrungen 
erlebt haben, die unser Selbstverständnis als Gemeinschaft beeinflussen, unser Bewusstsein vom Sinn des Daseins 
verändern. Gibt es eine traumatischere Erfahrung als eine Begegnung mit dem Tod Auge in Auge? Für Juden, Serben 
und Roma, ist der zweite Weltkrieg, das erste Mal in ihren Geschichten, eine solche Begegnung, doch wie Jahuda Bauer, 
ein geschätzter Experte für den Holokaust, es ausdrückt, „bis sich nicht ein Vergleichsmass findet, kann das Beispiel-
lose nur heissen, dass das Ereignis nicht menschlich – mit anderen Worten nicht historisch ist.“1 Das würde heissen, 
dass alles Erinnern ein Bewusstsein des Nichterklärbaren eines Ereignisses beinhalten muss. Folglich muss es in einen 
schon bestehenden kulturellen Rahmen eingebetet werden, der den Winkel des kollektiven Blicks in den Spiegel bes-
timmt.

Auf der anderen Seite, muss das Vergessen als unvermeidliche Antipode des Erinnerns, nach Stentons Skala2 auch 
integraler Bestandteil eines Genozids, nicht unbedingt das Entfernen des Spiegels bedeuten. Im Gegenteil, es kann 
gerade das langsame Verändern des Winkels bedeuten, unter dem sich ein Kollektiv in der eigenen Kultur spiegelt. Um 
was für ein Vergessen es auch geht, nach Judith Herrmann, gibt es doch gemeinsame Eigenschaften: „Verbrecheri-
sches Verhalten definiert sich immer durch ein unbezwingbares Bedürfnis des Täters, das Vergessen zu postulieren. (...) 
Heimlichkeit und Schweigen sind die ersten Verteidigungslinien des Täters. Wenn das nicht reicht, greift der Täter die 
Glaubwürdigkeit des Opfers an. Wenn er das Opfer nicht zum Schweigen bringen kann, versucht er abzusichern, dass 
ihm niemand zu hört, sei es durch rücksichtsloses Verhalten, sei es durch Rationalisierung des Verbrechens.“3

Die am schwierigsten aufzudeckende Form des Vergessens ist die Simulation einer Erinnerung oder Gegenerinnerung,4   
an deren Anfang ein ideologisches Interesse steht, das nicht unbedingt von den Bedürfnissen des Täters inspiriert 
sein muss. Den Ursprung des ideologischen Interesses im Falle Jugoslawiens finden wir in der Haltung der kommu-
nistischen Partei Jugoslawiens am Ende des Krieges vorgebracht, dass mit dem Sieg der sozialistischen Revolution, die 
nationale Frage gelöst sei. So sehr uns diese Haltung, aus einer bestimmten historischen Distanz heraus, naiv erscheint, 
war sie doch integraler Bestandteil der ideologischen Deutung jener Zeit. Die kommunistische Ideologie ist nämlich als 
eine von drei grossen ideologischen Konzepten entstanden.

1 Yehuda Bauer, Rethinking the Holocaust; zitiertnach: Јеромонах Јован (Ћулибрк), Српска Православна Црква и Јасеновац http://radiosvetigora.word-
press.com/2011/09/13 (abgerufen am 18. 04. 2014).
2 Der amerikanische Wissenschaftler Gregory Stanton kommt auf zwei Skalen bzw. Phasen des Genozid als Resultat seiner Forschungen. In der Wissen-
schaft ist die von acht Stufen ausgehende Skala anerkannt: Klassifizierung, Markierung, Dehumanisierung, Organisation, Polarisierung, Vorbereitung, Vernichtung, 
Leugnung. Gregory H. Stanton, The 8 Stages of Genocide, http://www.genocidewatch.org/genocide/8stagesofgenocide.html (abgerufen am 18. 04. 2014).
3 Judith Herman, Traumа and recovery, zitiertnach: Питер Балакијан, Река Тигар у пламену: историја геноцида над Јерменима и реакција Америке 
(Београд: Завод за уџбенике и наставна средства, 2011), 368.
4 Anti = derjenige der stattdessen kommt, im Namen spricht.



17

Da sie in einer christlichen Umgebung entstanden ist, hatte das christliche Verständnis der historischen Zeit 
entscheidenen Einfluss auf die Ausgestaltung der ideologischen Haltung. Das hiesse, dass der kommunistische Nar-
rativ einige der christlichen Werte in entreligiösisierter Art verinnerlicht hat und so im öffentlichem Bewusstsein die 
Rolle einer entthronten Religion zu spielen begann. Einfacher gesagt, ebenso wie die Christen keinerlei Beweis vom 
Bestehen des „Gottesreichs“ haben, so hatten auch die Kommunisten keinen Beweis für die Möglichkeit des Bestehens 
des Kommunismus als historische Periode absoluter sozialer Gerechtigkeit. Die ideologische Überzeugung, dass es 
während des sozialistischen Aufbaus, als Bewegung hin zu einem ideologischen Eschaton, keine ökonomischen Oszil-
lationen geben darf, auf der einen Seite und das klare Bewusstsein, dass die Idee eines integralen Jugoslowentums 
in der Zwischenkriegszeit durchgefallen, ja dass die nationale Frage im Königreich Jugoslawien eine zerstörerische 
Rolle gespielt hat, auf der anderen Seite, haben den Erinnerungsprozess des zweiten Weltkriegs im Jugoslawien der 
Nachkriegszeit wesentlich mitbestimmt. Die Leitfiguren der KPJ haben auf dem Aufbau einer Gemeinschaft neuen Typs 
bestanden, in der die soziale Identität die Hauptrolle spielen sollte. Die einzelnen nationalen Identitäten sollten nicht ver-
nichtet werden, doch sollte der ständige soziale Fortschritt, der eine unbegrenzte Wachstumsmöglichkeit des Lebens-
standards des Einzelnen mit sich brächte, die tragende Funktion in der neuen Identität der Gemeinschaft übernehmen.5

Weil das blutige Erbe des Zweiten Weltkriegs, der Holokaust und der Genozid an Serben und Romas im Unabhängigen 
Staat Kroatien und der Bürgerkrieg, der vor allem unter Serben geführt wurde, der Realisierung dieser Idee im Weg 
stand, entstand die Notwendigkeit, ein reduziertes Bewusstsein dieser Ereignisse zu schaffen. Erst wenn wir das im 
Blick haben, wundern wir uns nicht, dass die Staatliche Kommission für die Untersuchung von Verbrechen der Besetzer und 
ihrer Helfer ihre Arbeit nach nur drei Jahren einstellte (1944-1947).6

Im gleichen Moment, als die Kommission (1947) aufgelöst wurde, wurde der Bund der Kämpfer des Volksbefreiung-
skriegs7 (SBNOR) gegründet, dem als Aufgabe gegeben ist, dass er die Erinnerung an den heroischen Kampf unserer Völker 
und Ethnien während des Zweiten Weltkriegs bewahrt und pflegt. Der SBNOR bekam also die Rolle eines säkularen 
Priestertums.

Die Reduktion des Bewusstseins der Kriegzeit wurde unter dessen Patronat in verschiedenen Richtungen vorangetrie-
ben:
• Eine zentrale Rolle spielte im reduzierten Narrativ die KPJ mit dem Ziel, den Eindruck zu erwecken, dass alles, was im 
Krieg geschehen war und nicht unter ihrem Einfluss gestanden hatte, nur perifere Ereignisse gewesen seien. Dies wurde 
mit der Periodisierung des Krieges in sieben feindliche Offensiven erreicht und mit der Umdeutung des Verhältnisses 
des Aufstands und der Hinrichtungen 1941 auf dem Gebiet des Unabhängigen Staates Kroatien (NDH). 

• Die zweite Richtung zeigte sich in einer umfassenden Produktion von Werken zu den Aktivitäten der KPJ, der Volksbe-
freiungsarmee und der neugeformten Regierungen in den befreiten Gebieten, während die zivilen Opfer nur nebenbei 
erwähnt wurden, allgemein, ohne konkreten Angaben, wie eine Art üblicher Kollateralschaden im Rahmen der Anstre-
ngungen des Krieges. Die geläufige Erzählung zu den zivilen Opfern enthielt nicht selten auch die Rationalisierung der 
Verbrechen nach dem Prinzip: Eine kleine Zahl radikaler Kroaten rächte sich an den Serben wegen einer vermeintlichen 
grosserbischen Hegemonie in der Zwischenkriegszeit.

• Die dritte Richtung, auf die breitesten Bevölkerungsschichten ausgerichtet, zielte auf den Aufbau eines Bewusstseins 
von einer Symmetrie, mit dem Ziel den Eindruck zu schaffen, alle Völker Jugoslawiens hätten in der Revolution und im 

5 Предраг Ј. Марковић, „Титова схватања националног и југословенског идентитета“, Дијалог повјесничара – историчара 2, http://www.cpi.hr/
download/links/hr/7897.pdf (abgerufen am 19. 04. 2014).
6 Zum Vergleich haben ähnliche Kommissionen in anderen europäischen Ländern bis Mitte der 1980-er Jahre gearbeitet.
7 Max Bergholz,  „Među rodoljubima, kupusom, svinjama i varvarima. Spomenici i grobovi NOR-a 1947-1965. godine“, 60 godina od završetka Drugog 
svjetskog rata – kako se sjećati 1945: zbornik radova, (Sarajevo: Institut za istoriju, 2006), 77.
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Krieg zur Befreiung des Landes gleichermassen mitgewirkt und Opfer gebracht, und alle Völker Jugoslawiens hätten in 
ihren Reihen gleichermassen Ausgeburten geherbergt, die Verbrechen begangen und brudermörderischen Hass verb-
reitett hätten.

Mit diesen Zielen baute die von der SBNOR gegründete Kommission zur Kennzeichnung historischer Orte, gegründet 
1952, in nur neun Jahren 14402 Denkmäler.8 Neben der Kennzeichnung von für den Volksbefreiungskampf bedeuten-
den Orten, sind selektiv auch Orte gekennzeichnet worden, wo Zivile umkamen, die Opfer des faschistischen Terrors 
genannt wurden. Der Gebrauch dieses Euphemismus hatte zum Ziel, das Leiden zu entgeschichtlichen, zu abstrahieren, 
damit nach einer gewissen Zeit unwichtig wurde, wer von wem warum heimgesucht worden war. 

Dies führte schliesslich zu einer posthumen Dehumanisierung der Opfer, als einem vorübergehenden Stadium der Sim-
ulation von Erinnerung, denn die Opfer wurden nicht mehr als Kinder, Vater, Bruder, erinnert, nicht als verlorene Men-
schenleben, nicht als menschliches Schicksal, sondern nur als statistisches Faktum.

Über die Absichten der Vorsitzenden der Kommission gibt auch die Tatsache Auskunft, dass im ersten Jahrzehnt ihres 
Wirkens nicht ein einziges Todeslager gekennzeichnet wurde. Die Lager konnten einfach nicht mit dem Aufstand ver-
bunden werden. Das Ausmass des Leidens und das Ausmass der Ressourcen, die für die Lager verbraucht wurden, 
zeigten klar, dass ihre Organisation das Resultat eines im voraus ausgarbeiteten Plans war. Da von der Generation der 
Überlebenden nicht erwartet werden konnte, dass sie die angebotene ideologische Deutung annehmen würden, wartete 
man mit der Kennzeichnung der Lager im besten Fall auf das Heranwachsen von Generationen, die nach dem kommu-
nistischen ideologischen Narrativ geformt waren.

Mit den Zusammenbruch der ersten Kombinationen Hebrangs über das Vergessen, wurde Jasenovac sich selbst über-
lassen. Nach dem Abbau der letzten Gebäude des Lagers wurde das Gebiet des grössten Todeslagers auf dem Balkan 
in Ackerland umgewandelt. Mitte der Fünfzigerjahre wurde das Land, auf dem das Lager gestanden hatte, auf Vorschlag 
des SBNOR von der Regierung des Bezirks Novska aufgekauft, weil in Jasenovac offensichtlich ein kirchlicher Kult ent-
stand. Gleichzeitig wurden erste Tafeln aufgehängt, auf denen die Namen der Gebäude des Lagers verzeichnet waren. 

Auf diesem Stand blieb Jasenovac bis Ende der Sechzigerjahre, als ein Denkmal errichtet und die Gedenkstätte Jase-
novac gegründet wurde. Die Betonblume von Bogdan Bogdanovic mit den unbedeutenden Versen aus der „Grube“ von 
Kovacevic (Wo ist das kleine Glück, das Blinken von Glas/ das Schwalbennest, der Atemzug aus dem Kindergarten/Wo ist das 
Schlagen des Schlosses, das aufging/Und in der Dunkelheit der Sonne der goldene Hausstaub) ist wunderbar eingepasst in 
Titos Plan, nach dem Jasenovac als Rache des Feindes für den jugoslawischen Aufstand erinnert werden sollte. Mit 
anderen Worten, das Denkmal sollte nicht zeigen, was in Jasenovac wirklich geschah, es hat vielmehr das Leiden von 
Jasenovac durch die Simulation einer Universalität auf das metaphysische Niveau des Kampfes von Gut und Böse 
abstrahiert.

Ein noch bizarreres Beispiel ist die Kennzeichnung der „Gruppe von Todeslagern Gospic“ (Todeslager der NDH in Gospic, 
Jadovo, Pag). Da dieses Todeslager in Vergleich zu Jasenovac, nur relativ kurz aktiv war (April-August 1941), stand das 
Bewusstsein von diesem Lager im Schatten von Jasenovac. Auf der anderen Seite machte es die grosse Entfernung 
zwischen den einzelnen Komplexen des Lagers (Gefängnis in Gospic, Lager in Cacic Dolac auf dem Velebit, einige klei-
nere Lager an der Küste am Fuss des Velebits und Slana und Metajna auf Pag) schwierig, das Ausmass zu erfassen, 
was ausgenutzt wurde, um die Verbrechen zu relativieren. Nach dem Krieg wurde den Familien der Opfer (sehen wir von 
vereinzelten Besuchen auf Pag gerade nach dem Krieg ab) nur der Besuch der Höhle von Saran erlaubt, einer von drei-
unddreissig registrierten natürlichen Karsthöhlen, die, als die Lager in Funktion waren, als Richtplatz genutzt wurden. 

8 Ibid.
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Eine Folge dieses Umgangs sind die vielen untereinander nicht zusammenhängender Marmorplatten an der Mauer 
rund um die Höhle, die die Familien der Opfer jahrzehntelang nach dem Krieg aufgehängt haben. Ein offizielles Denkmal 
wurde erst 1988 fünfzig Meter weit weg errichtet. Eine schwerwiegendere Folge zeigt sich in der Verminderung des 
Bewusstseins, weil mit der Zeit das schon geringe Bewusstsein vom ganzen Leiden von Jadovo auf die Lokalität „Höhle 
von Saran“ reduziert wurde, womit das Ausmass, die Wichtigkeit und Bedeutung des Leidens in diesem Todeslagerkom-
plex verloren ging.

Das Denkmal für die gefallenen Krieger aus der Krajina auf dem Banj Brdo über Banja Luka illustriert die Simulation 
von Erinnerung auf lokalem Niveau. Das Denkmal, ein Werk von August Augustincic, wurde 1961 errichtet, am Ort, wo 
8.6.1941 die Lokalkonferenz der KPJ für die bosnische Krajina abgehalten wurde. Auf der Vorderseite des Denkmals 
sieht man die Figur eines nackten Mannes mit einer Fahne in der Hand, die die Freiheit symbolisiert. Auf den Seiten 
finden sich Reliefs, auf denen Details aus dem Krieg und der Revolution dargestellt sind. Auf einem der Reliefs sind 
Verbrechen der Tschetniks dargestellt, Verbrechen der Ustascha suchen wir vergeblich. Wenn wir die Darstellungen 
auf dem Denkmal mit den Daten zu den Verbrechen in Banja Luka9 vergleichen, wird die Absicht des Künstlers und der 
Auftragsgeber klar: Da die Bewohner von Banja Luka wussten, wer in ihrer Stadt Verbrechen begangen hatte, zeigte 
sich die Notwendigkeit, ein ideologisches Bild zu präsentieren, dass mit der Zeit die offizielle Wahrheit werden konnte.
Die Tatsache, dass das Denkmal an einem Ort errichtet wurde, an dem keine Morde stattgefunden hatten, in der Stadt 
aber unzählige Orte von Verbrechen an Einzelnen und einige Orte von Massenmorden unbezeichnet blieben, weist 
darauf hin, dass versucht wurde den Betrachtungswinkel auf die Ereignisse zu verändern, um das Bewusstsein von 
tatsächlichen Verbrechen zu abstrahieren und schliesslich die Annahme eines symmetrischen Bildes der zwischenna-
tionalen Verhältnisse im Krieg zu erleichtern.

Das ideologische Konzept des historischen Bewusstseins in Jugoslawien war nicht eine gesonderte Entität, es durch-
lief im Gegenteil alle Phasen, die auch die jugoslawische Gesellschaft durchlief. Die ständigen politischen Krisen, die 
das Land in all den Jahren seines Bestehens erschüttert haben, die immer nationaleren Haltungen der Parteistrukturen 
auf der Ebene der Republiken, die ihre Bestätigung in der Verfassung der SFRJ von 1974 gefunden haben, sowie die 
Unfähigkeit, ein effizientes ökonomisches Modell nach sozialistischem Schlüssel zu schaffen, haben zu einer stetigen 
Schwächung des Vertrauens in den Zentralstaat geführt. Umgekehrt proportional wurde dem Tabuthema Zweiter Welt-
krieg offener begegnet. Während die Fünfziger- und Sechzigerjahre von strenger Kontrolle des Erinnerungsprozesses 
geprägt waren, tauchten in den Siebzigerjahren eine Reihe Monografien auf, die in der Sprache des offiziellen Narrativs 
verfasst waren, doch Daten lieferten, die diesem widersprechen. Im Grundtext finden wir zum Beispiel Formeln wie un-
ser Volk, ob von der Teilnahme oder von den Opfer im Krieg die Rede ist, doch sind in den Anhängen Listen von Kämp-
fern, umgekommenen Soldaten und zivilen Opfern, die die überkommene, offizielle Formel nichtig machen.
Beobachten wir die Veränderungen des offiziellen Narrativs in den öffentlichen Ansprachen an Gedenkveranstaltungen 
in Jasenovac entdecken wir einige wesentliche Bruchstellen. Die Reden der Siebzigerjahre kennzeichnet ein strenges 
Einhalten des ideologischen Narrativs. Am Anfang der Achzigerjahre beginnen die Reden die Namen der Völker zu nen-
nen, deren Angehörige in Jasenovac umgekommen sind, ohne jedoch die Völker, an denen ein Holokaust und Genocid 
verübt wurde, von denjenigen Opfern zu trennen, die aus politischen Gründen oder aus „persönlichem Verschulden“ 
umgekommen sind. Erst am Ende der Achzigerjahre wurde auch dieser Unterschied betont.10

Die Veränderungen in den Achzigerjahre wurden möglich duch die ständige Präsenz der zivilen Opfer des Zweiten 
Weltkriegs im öffentlichen Diskurs. Anlass zu Diskussionen gab es viele, vom Draskovics Buch „Messer“ über die Affäre 

9 Nach der bisher durchgeführten Revision der Liste aus dem Jahr 1964 wurden auf dem Gebiet der Gemeinde Banja Luka 4533 Personen ermordet. Von 
kroatischen Einheiten sind 2039 ermordet worden, von deutschen Einheiten 155, von Tschetniks 41 und von anderen Einheiten 2. Ein Schwachpunkt dieser Liste 
besteht darin, dass unbekannt ist, durch wen 2236 Personen ermordet worden sind. Allerdings ist die Zahl der Verbrechen durch die Ustascha und die Tschet-
niks nicht vergleichbar. Јован Мирковић, Жртве рата 1941-1945. на подручју Велике жупе Сана и Лука, Шушњар1941.: зборник саопштења, свједочења и 
докумената 2, (Оштра Лука: Општина и др, 2011), 70.
10 Владимир Дедијер, Антун Милетић, Против заборава и табуа (Јасеновац 1941-1991), (Сарајево: Прогрес; Београд: Удружење за истраживање 
геноцида и ратних злочина, 1991), 340-360.
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Waldheim zur Verurteilung Andrija Artukovics. In dieser Zeit kamen auch die ersten Serien von Quellentexten heraus
und die ersten Studien professioneller Historiker.11 Den Grund dafür können wir im totalen Zusammenbruch der Utopie
erkennen. Mit Titos Tod hat Jugoslawien seinen, wenn auch künstlichen, Zusammenhalt verloren. Die ökonomische
Katastrophe, die sich in einer Hyperinflation spiegelte, zeigte, dass das soziale Segment der Identität kein verlässliches
Fundament für einen Staat sein kann. Jugoslawien glich immer mehr einer Festung, die auf Sand gebaut war, deren
Zusammenbruch eine Frage der Zeit war.

Betrachten wir die Überreste der zusammengestürzten Festung aus dieser historischen Distanz, erkennen wir, dass der
ideologische Narrativ im erinnernden Verhältnis nicht über ein Spektakel hinausging. Wir erkennen auch, dass er nicht
die einzige Art der Erinnerung war. Das ständige Interesse der Völker, sich an den Orten des Schreckens zu versammeln
auf der einen Seite, wie auch die unglaubliche Gleichgültigkeit den gebauten Denkmälern12 gegenüber auf der anderen
Seite, zeigen uns, dass das offizielle Gedenken eine Art gesellschaftlicher Kruste war, die den wahren Zustand der Dinge
überdeckte. Das Volksgedächtnis stellt, betrachten wir es wissenschaftlich, eine Stufe kommunikativen Gedenkens dar,
im Sinne einer Gemeinschaft der Erfahrung, der Erinnerung und des Erzählen. Dies ist eine kurzzeitige Form des Erin-
nerns, die über drei Generationen geht und dann entweder vergeht oder ins kulturelle Gedächtnis übergeht. 

Zum kulturellen Gedächtnis gehören eine Reihe auf dem Fundament bestehender kultureller Verhaltensmuster aus-
geformter Rituale, Texte und Bilder zu einem bestimmten Ereignis, die sich mit der Zeit ins Bewusstsein prägen und
selbstverständlich werden. Ich muss nicht speziell betonen, dass wir dies im Moment nicht haben, dies aber notwendig
ist. Um ein solches zu schaffen, können wir uns einerseits an denen orientieren, die dies geschafft haben, andererseits
können wir in eine fernere Vergangenheit zurückgehen und schauen, wie dies unsere Vorfahren gemacht haben.

Die wichtigste Institution in Israel, die das Gedenken an den Holokaust pflegt, ist Yad Vashem,13 gegründet 1953. Allein
der Name schon weist auf den religiösen Schlüssel der Deutung der Ereignisse. Auf der anderen Seite ist der Gedenktag
an die Shoa14 zwischen den Feiertag Pessah und den Staatsfeiertag Israels gelegt. Damit wird die staatliche Identität
der Juden, die aus verschiedensten Teilen der Welt nach Israel gezogen sind, gefestigt. Wichtiger noch ist die Betonung,
wie wichtig der Staat für den Schutz seines Volkes ist. Durch Ausbildungsprogramme und einer Reihe gut ausgedachter
Rituale, sind die Bilder des Holokausts integraler Bestandteil der jüdischen Identität geworden.

Wenn wir Vorbilder des Gedenkens in unserer Vergangenheit suchen, finden wir die Überlieferung vom Kosovo als
Archetyp. Entstanden auf den Grundlagen einer hesychastischen spirituellen Überlieferung, mit dem Leitthema Mär-
tyrertum für die Freiheit, war sie während der Jahrhunderte der türkischen Besetzung ein Licht der Hoffnung auf eine
mögliche Befreiung. So ist auch der Schrecken von Jasenovac als ein Symbol des gesamten serbischen Leidens zur
Zeit der NDH von der Kirche von Anfang an als Märtyrium15  verstanden worden. So undankbar es auch ist, solche Par-
allelen zu ziehen, diese Überlieferung bekam die gleichen Grundlagen wie diejenige von Kosovo. Unserer Generation
bleibt es überlassen, einen Weg zu finden, auf diesem Fundament ein Bild des Leidens von Jasenovac zu formen, das
integraler Bestandteil der serbischen Identität wird. Und das Verschwiegene dem Vergessen entreisst.

Dragoslav Ilić

11 Антун Милетић, Концентрациони логор Јасеновац 1 и 2, (Београд: Народна књига: Спомен подручје Јасеновац, 1986). 
12 Max Bergholz, 79.
13 Wortwörtlich bedeutet Yad Vashem Ort und Name, und bezieht sich auf Abschnitte aus dem Alten Testament: „Ich will ihnen in meinem Hause und in meinen
Mauern einen Ort und einen Namen geben, besser denn Söhne und Töchter; einen ewigen Namen will ich ihnen geben, der nicht vergehen soll.“ (Jesaja 56:5). Mehr Informa-
tionen über die Institution unter www.yadvashem.org.
14 Shoah ist die Bezeichnung für Holocaust, die im innerjüdischen Diskurs verwendet wird. Wortwörtlich übersetzt bedeutet es plötzliche Katastrophe
größeren Ausmaßes.
15 Märtyrer - auch Martyrer(griechisch: μάρτυς „Zeuge“ oder μαρτύριον „Zeugnis“, „Beweis), der über Christus Zeugnis gibt, über sein Heilswerk von Leben
und Tod bis hin zum Märtyrium = Leiden. Vgl. Атанасије Јевтић, „Сведочење као метод Цркве“, Богословље: орган Православног богословског факултета у
Београду, 1984.
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L’anatomie de l’oubli

Si on comprend l’oubli comme le simple rayage de la conscience d’un événement du passé, il serait pertinent poser la 
question s’il a sa structure. Consécutivement – est ce qu’on peut parler de l’anatomie de l’oubli? La question sera fer-
mée par une réponse négative si on pense à l’oubli (à l’amnésie) de l’individu.

Comme l’individu ne mémorise pas chaque moment de sa vie, c’est aussi que la collectivité ne mémorise pas chaque 
segment de son histoire. Simplement, on se souvient des événements qu’on a résolus comme une expérience impor-
tante, et qui influencent sur la compréhension de la collectivité d’elle-même, sur le changement de la conscience du 
sens de l’existence. Est- ce qu’il existe l’expérience plus traumatique que la rencontre face à face à la mort. Pour les 
Juifs, les Serbes et les Tsiganes la deuxième guerre mondiale est,  pour la première fois dans leur histoire, ce type de 
rencontre et selon les mots de l’expert le plus connu de l’holocauste Yehuda Bauer «  Jusqu’on ne trouve pas la mesure 
de la comparaison, l’état sans précédent pourrait signifier que cet événement n’est pas humain – autrement dit il n’est 
pas historique. »1 Cela pourrait signifier que chaque mémoire doit comprendre la conscience de l’essence inexplicable 
des événements. Consécutivement – cela devrait être placé dans le contexte culturel déjà conçu qui définit l’ongle de 
vue collectif au miroir.

D’autre côté, l’oubli, comme inévitable antipode de la mémoire et selon l’échelle de Stanton2 fait partie du génocide, 
il ne doit pas nécessairement se manifester par enlèvement du miroir. Au contraire, cela pourrait être manifesté par 
l’introduction graduelle de l’ongle dans lequel la collectivité se voit dans sa propre culture. De n’importe quel oubli on 
parle, selon Judith Hermann, il y a quelques traites communes : « Le comportement criminel est toujours défini par le 
besoin insurmontable de l’exécuteur à la promotion de l’oubli (…). Le secret et le silence sont les premières lignes de la 
défense d’exécuteur. Si cela ne réussit pas, l’exécuteur fait une attaque sur la crédibilité de la victime. S’il ne peut pas 
la faire muette, il essaie de faire que personne ne l’écoute pas, par la dénégation arrogante ou par la rationalisation du 
crime.»3 

La moins évidente forme de l’oublie présente la simulation de la mémoire ou l’anti-mémoire4  basée sur l’intérêt de 
l’idéologie qui ne doit pas nécessairement être inspiré par le besoin d’exécuteur mais  coïncide avec son intérêt. Le point 
de début de l’intérêt idéologique dans le cas yougoslave présente l’attitude du  Parti communiste yougoslave, exposé à 
la fin de la guerre, selon lequel la question nationale est résolue par la victoire du parti socialiste. Bien que, considéré d’une 
distance historique, cette attitude paraisse naïve, il a fait partie du concept idéologique à l’époque. Donc, l’idéologie 
communiste a été formée comme un des trois concepts idéologiques. Comme elle est apparue au milieu chrétien, le 
concept chrétien du temps historique a eu l’influence cruciale sur la formation de l’attitude idéologique. Cela signifierait 
que le discours communiste absorbe quelques valeurs chrétiennes dans une forme sans religion et comme ça dans la 
conscience publique, ce discours a eu un rôle à détrôner la religion. Simplement dit, comme les chrétiens n’ont aucune 
évidence de l’existence du « royaume divin », c’est aussi que les communistes n’ont pas eu d’évidences de l’existence 
du communisme comme une période historique de la justice absolue.  Donc, les attitudes religieuses et idéologiques se 

1 Yehuda Bauer, Rethinking the Holocaust; према: Јеромонах Јован (Ћулибрк), Српска Православна Црква и Јасеновац (13.09.2011) http://radiosvetigora.
wordpress.com/2011/09/13/ (pris le 18 avril 2014).
2 Scientifique américain Gregory Stanton comme les résultats de ses recherches donne deux échelles des phases du crime de génocide. En science est 
acceptée celle de huit niveaux : sélection, signalisation, déshumanisation, organisation, polarisation, identification, négation.Gregory H. Stanton, The 8 Stages of 
Genocide, http://www.genocidewatch.org/genocide/8stagesofgenocide.html (pris le 18 avril 2014).
3 Judith Herman, Traume and recovery, према: Питер Балакијан, Река Тигар у пламену: историја геноцида над Јерменима и реакција Америке (Београд: 
Заводзауџбенике и наставнасредства, 2011), 368.
4 Anti-qui remplace.
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sont appuyées exclusivement sur la foi / la persuasion. La persuasion idéologique que dans le période de la construc-
tion socialiste, comme le mouvement vers l’eschatologie comme l’idéologie, il ne peut pas être l’oscillation économique 
d’un côté et de l’autre la conscience claire que l’idée yougoslave a échouée dans le période de guerre et que la question 
nationale au Royaume Yougoslave a eu un rôle destructif, tout cela a défini la manière de la mémorisation.  Les respons-
ables du Parti socialiste yougoslave ont insisté sur un nouveau type de la construction de la collectivité dans lequel 
l’identité sociale a joué un rôle principal. Les identités nationales individuelles ne seraient pas détruites mais le progrès 
sociale constant qui provoquerait la possibilité d’augmentation du niveau de vie pour les citoyens, et serait l’appui de la 
nouvelle identité de la collectivité.5

Comme l’héritage sanglant de la Deuxième guerre mondiale : l’holocauste et le génocide contre les Serbes et les Tsiganes 
à l’Etat indépendant de Croatie et la guerre civile entre les Serbes en général, ont empêché la réalisation de cette idée, 
le besoin de réduire la conscience de ces événements a été né. En considérant tout cela, il n’est pas surprenant que la 
Commission pour la détermination des crimes des occupants et de leurs assistants a été supprimée trois ans après 
son travail (1944 -1947).6

En même temps que la Commission a été supprimée L’Association des combattants de la lutte pour la libération7 nationale 
a été fondée avec la tâche de garder et faire soin à la mémoire du combat héroïque de nos peuples et nos nationalités 
pendant la Deuxième Guerre mondiale. A l’Association a été donné le rôle de clergés  sécularisés.

La réduction de la conscience du période de guerre sous l’autorisation de cette association, est faite en quelques direc-
tions :

• La position centrale à la réduction du discours a eu le Parti communiste yougoslave dont le but a été  la modélisation 
des impressions que tout ce qui s’est passé pendant la guerre hors du Parti a eu un rôle périphérique. Cela a été réalisé 
par la périodisation de la guerre en sept offensives hostiles et avec le remplacement de la thèse de l’abattage avec celle 
du soulèvement en 1941 dans le territoire de l’Etat indépendant Croate.

• La deuxième direction était visée à la grande production des œuvres concernant des activités du Parti communiste 
yougoslave, celles de l’Armé pour la libération nationale et du nouveau gouvernement  aux régions libérées, et la souf-
france des civils était mentionnée sans grand intérêt, en général, sans informations concrètes, comme une sorte du 
dommage collatérale quotidien pendant des efforts de guerre. Le discours général sur les victimes  civiles a compris 
non rarement la rationalisation du crime selon le principe : une minorité des Croates radicaux se sont vengés des Ser-
bes à cause de l’apparente hégémonie serbe entre les deux guerres.

• La troisième direction, vers la plus grande population, était la construction de la conscience de la symétrie dont le but 
était à former l’impression que tous les peuples yougoslaves faisaient la même partie et étaient les victimes pendant la 
révolution et dans la guerre pour la libération du pays, et aussi que tous les peuples yougoslaves ont eu des dégénérés 
qui ont fait des crimes et ont semé la haine mortelle entre les frères.

Avec ces buts, la Commission pour signaler des lieux historiques de l’Association des combattants de la lutte pour la 
libération, fondée en 1952, pendant neuf ans de ses activités, a créé 14.402 de monuments.8 Hors de cette signalisation 

5 Предраг Ј. Марковић, „Титова схватања националног и југословенског идентитета“, Дијалог повјесничара – историчара 2, http://www.cpi.hr/
download/links/hr/7897.pdf (pris le 19 avril 2014).
6 En comparant avec certains pays européens, ce type de commission a été actif jusqu’au milieu des années quatre-vingt
7 Max Bergholz,  „Među rodoljubima, kupusom, svinjama i varvarima. Spomenici i grobovi NOR-a 1947-1965. godine“, 60 godina od završetka Drugog 
svjetskog rata – kako se sjećati 1945: zbornik radova, (Sarajevo: Institut zaistoriju, 2006), 77.
8 Ibid.
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des lieux importants pour la Lutte de la libération des peuples, ils ont été marqués sélectivement les lieux de la mort des 
civiles nommés victimes de la terreur fasciste. Cet euphémisme a eu pour le but la déhistorisation, l’abstraction du crime, 
pour, peu à peu, perdre l’importance qui a été tué et par qui.  En fin, cela signifiait déshumaniser posthume la victime 
comme un stade passant de la simulation de la mémoire, car on ne considère pas la victime comme grand-père, père, 
frère, comme une vie perdue, un destin mais comme une information statistique.

Des intentions des responsables de la Commission sont visées par le fait que dans la première décennie de son travail 
aucun lieu du camp de mort n’était pas signalé. Simplement dit, il était impossible de lier les camps de mort avec le 
soulèvement. En considérant le nombre énorme des victimes, les sources utilisées pour les camps, il était clair que 
leur organisation faisait partie d’un projet déjà développé. Comme il était difficile d’attendre que les survécus acceptent 
l’image idéologique, signaler les camps est devenu l’héritage aux générations élevées à l’esprit du discours idéologique 
de communisme.

Avec la fin des combinaisons de Hebrang à propos de l’oubli, Jasenovac était laissé à soi-même. Après la déconstruc-
tion du reste des bâtiments du camp, la région du plus grand camp de la mort aux Balkans est devenu la terre arable, à 
fin que, au milieu des années cinquante, à la proposition de l’Association des combattants de la lutte pour la libération 
à cause de la formation évident du culte religieux de Jasenovac, le gouvernement du district Novska ait racheté le terri-
toire de l’ancien camp. En ce moment, ils apparaissent les premières signalisations comme les planches avec les noms 
des camps. Cette situation est restée jusqu’à des années soixante. La fleur du béton de Bogdan Bogdanovic avec les 
vers impersonnels de la Fosse de Kovacic : 

« Où est le petit bonheur, l’éclat du verre / le nid de l’hirondelle, la respiration de la crèche /Où est le battement du ber-
ceau qui a bougé /et dans le rayon du soleil / la poussière dorée de la maison.

se sont bien intégrés à l’idée de Tito selon laquelle il fallait se souvenir de Jasenovac comme des représailles d’ennemie 
à cause du soulèvement des peuples Yougoslaves. Autrement dit, le monument devrait ne pas montrer ce qui s’est 
vraiment passé à Jasenovac mais la simulation de l’universalisme, le martyrium de Jasenovac abstrait au niveau du 
combat métaphysique entre le mal et le bien.

Le plus bizarre est l’exemple de la signalisation du groupe des camps de mort de Gospić (Camps de mort de l’Etat 
indépendant de Croatie Gospić, Jadovno, Pag). Comme ce camp, en le comparant avec Jasenovac, était actif dans un 
période plus court (d’avril à août en 1941) c’est que la conscience de ce camp était à l’ombre de Jasenovac. De l’autre 
côté, la distance des complexe du camp (le pénitencier de Gospić, le camp à Čačić vallée à Velebit, quelques plus petits 
endroits de camps au fond de Velabit et Slana et Metajna au Pag) ne donnait pas l’impression d’un ensemble ce qui a 
été utilisé à la relativisation de la grandeur du crime. Après la guerre, il était permis aux familles de visiter (sauf quelques 
visites isolées à Pag immédiatement après la guerre) uniquement la fosse Šaran qui est l’une de trente-trois fosses 
naturelles du karst qui ont été dans ce camp les lieux d’échafaud. Comme l’une de conséquence de cette approche, il 
y a des plaques en marbre isolées  placées par les familles des victimes dans le période de quelques décennies après 
la guerre, sur le mur à l’entrée de la fosse, mais le monument officiel est placé cinquante mètre en haut en 1988. Plus 
grande conséquence se vise à la réduction de la conscience, parce que temporairement, la conscience modeste sur 
le crime de Jadovno, est réduite à la fosse de Šaran. Tout cela, peu à peu, a provoqué la perte de la conscience de la 
grandeur de crime, de l’importance et de la signification des crimes dans ce complexe des camps.

L’exemple explicatif de la simulation de la mémoire au niveau local présente le Monument des morts de Krajina sur 
le mont Banj en haut de Banja Luka, l’œuvre d’August Augustinčić, fait en 1961 où a eu lieu la Conférence régionale 
du Parti communiste Yougoslave pour la Krajina bosnienne. Du côté avant il y a la figure d’un homme nu qui porte un 
drapeau comme le symbole de la révolution et aux côtés sont présentés les reliefs  avec les détails de la guerre et de la 
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révolution. Sur l’un de ces reliefs sont présentés des crimes de tchetniks  tandis que les crimes des oustachis on peut 
chercher sans succès. Si on compare les présentations sur le monument avec les informations sur les crimes de Banja 
Luka9 il devient claire l’intention de l’auteur et de ceux qui ont commandé ce monument: étant donné que les citoyens 
de Banja Luka savaient qui a commis les crimes dans leur ville, il y avait besoin de suggérer une image idéologique qui 
pourrait devenir la vérité officielle. Hors de cela, le fait, que le Monument des morts de Krajina est posé là où il n’y avait 
pas de crime et en même temps sur les localités de la ville la dizaine des lieux des crimes individuelles et quelques-uns 
des crimes collectives sont restés non marqués, parle de l’intention de déplacer le point de vue des événements qui 
mène vers l’abstraction de la conscience sur les crimes et finalement l’acceptation la plus facile l’image symétrique  des 
relations entre les nations pendant la guerre.

Le concept da la conscience historique en Yougoslavie n’était pas l’entité séparée. Au contraire, il est passé par toutes 
les phases comme la société yougoslave.  Les crises politiques constantes ont bouleversé le pays pendant son exis-
tence, l’attitude nationaliste des partis politiques des républiques, de plus en plus exprimée, a obtenu sa vérification 
finale dans la Constitution de la République socialiste  fédérative de Yougoslavie, comme l’impuissance de trouver le 
modèle économique efficace en socialisme. Tout cela a mené à la faiblesse constante de la confiance à la république 
centrale. Hors de proportion, l’accès au sujet tabou de la deuxième guerre mondiale était plus libre. Tant que des an-
nées cinquante et soixante ont été marquées par une contrôle sévère de la mémoire, il apparaisse dans des années 
soixante-dix un éventail de monographies dans lesquelles les auteurs gardent la langue du discours officiel mais ils ex-
posent des informations qui font ce discours insoutenable. Par exemple dans les textes on trouve des syntagmes fixes 
nos nations soit il s’agit de la guerre soit du crime, mais la liste des combattant, des combattants morts et des victimes 
civiles annulent la forme officielle fixe.

Si on considère la démarche du discours officiel par les discours des représentants de l’Etat aux commémorations à 
Jasenovac, on peut remarquer quelques coupes cruciales. Les discours des années soixante sont marqués par le re-
spect strict du discours idéologique. Au début des années quatre-vingt-dix les intervenants commencent à mentionner 
les noms des peuples victimes de Jasenovac, mais sans diviser ceux sur lesquels était fait l’holocauste et le génocide 
de ceux qui ont été victime à cause de la politique ou de leur « propre faute » pour avoir à la fin de ces années la mise 
de l’accent sur cette différence.10

Les coupes  faites dans des années quatre-vingts ont été permis par la présence constante du sujet des civiles dans 
la Deuxième guerre mondiale dans le discours de l’époque. Les causes des plusieurs discussions dans ce période ont 
été différentes, de Couteau de Drašković, et l’affaire Waldheim et du procès d’Andrija Artuković. Dans cette période on 
a eu les premières séries des publications11 et aussi les études des historiens professionnels. Donc, on peut voir la 
cause dans la fin de l’utopie.  Avec la mort de Tito la Yougoslavie a perdu les liens conjonctifs artificiels. La catastrophe 
économique, manifestant en hyperinflation, a montré que le segment social de l’identité ne fait pas de fond solide d’un 
pays. La Yougoslavie a ressemblé à la tour du sable dont la destruction était la question du moment. 

Si on considère, d’une distance historique, les restes de cette tour on peut constater que le discours idéologique dans 
les relations commémoratives  n’a pas dépassé l’idéologie. On verra que cela n’était pas la seule manière de mémori-
sation. L’intérêt constant des peuples à se retrouver aux lieux de crime d’un côté, et la négligence des monuments12   

9 Selon la révision des listes de 1964 à Banja Luka et dans l’alentour, 4533 personnes étaient tuées. Par les armés croates 2039, par les allemands 155, 
par tchetniks 41 et par autres 2 personnes. Cette liste a de la carence parce que pour 2236 personnes les exécuteurs sont inconnus. Et ils sont incomparables les 
crimes des tchetniks et des oustachis.В. Јован Мирковић, Жртверата 1941-1945. на подручју Велике жупе Сана и Лука, Шушњар1941.: зборник саопштења, 
свједочења и докумената 2, (ОштраЛука: Општина и др, 2011), 70.
10 Владимир Дедијер, Антун Милетић, Против заборава и табуа (Јасеновац 1941-1991), (Сарајево: Прогрес; Београд: Удружење за истраживање 
геноцида и ратних злочина, 1991), 340-360.
11 Антун Милетић, Концентрациони логор Јасеновац 1 и 2, (Београд: Народнакњига: СпоменподручјеЈасеновац, 1986). 
12 Max Bergholz, Nav. djelo, 79.



25

d’autre côté, témoignent que la mémorisation officielle a été sous l’écume sociale qui a couvert l’état réel de choses.  La
mémoire nationale, si on  la considère par le prisme de la science de la mémorisation, présente le niveau de la mémoire
communicative, comme la communauté des expériences, du rappelle et du discours. Il s’agit de la mémoire courte qui
inclut trois générations  après lesquelles cette mémoire disparait  ou devient transposée en culturelle. 

La mémorisation culturelle comprend l’existence d’une continuité, basée sur le modèle culturel déjà existant, des rituels
déjà construits, des textes et des images d’un événement concret qui est empreint et devient compréhensif. Il ne faut
pas particulièrement souligner le fait qu’aujourd’hui nous ne l’avons pas mais nous en avons besoin, et pour la constru-
ire il faut d’un côté utiliser l’expérience de ceux qui ont eu du succès, et d’autre côté aller au passé antérieur et voir com-
ment l’ont fait nos ancêtres. L’institution la plus importante en Israël  qui s’occupe de la mémorisation de l’holocauste
est Yad Vashem13 fondée en 1953. Le nom suggère la clé religieuse de la compréhension des événements. D’autre côté,
la mémoire du jour Shoah14  est entre le Pessah et le jour de l’Etat ce qui renforce l’identité de l’Etat des Juifs qui ont
habité l’Israël de différentes parties du monde. Plus important est qu’avec ces activités ils ont renforcé la conscience
de l’importance de l’Etat à la protection du peuple. Par les programmes éducatifs, et par des rituels bien élaborés, les
images d’holocauste sont devenues la partie de l’identité juive.

Si l’on cherche les modèles de la mémorisation dans notre passé, la tradition de Kosovo s’impose comme l’archétype.
Basée sur la tradition spirituelle d’hésychasme, avec le sujet central du martyrium pour la liberté, ce qui est la lumière
de l’espoir  et la possibilité de la libération dans des siècles de l’occupation ottomane. Comme le sacrifice de Jasenovac
est le symbole du sacrifice des Serbes dans l’Etat indépendant de Croatie  et considéré par l’Eglise comme martyrium,15

autant qu’il ne soit pas reconnaissant de faire la même parallèle, il a reçu la même base comme la tradition de Kosovo.
Il reste à notre génération de trouver le modèle selon lequel on va construire l’image du martyrium de Jasenovac qui
deviendra la partie commune de l’identité serbe. Et retirer de l’oubli ce qui s’est passé sous silence.

Dragoslav Ilić

13 Yad Vasem signifie lieu et nomde l’ancien testament : «Et je leur donnerai dans ma maison et dans mes murs un mémorial (Yad) et un nom (Shem) qui
ne seront pas effacés» Isaie 56, 5. Plus d’informations à www.yadvashem.org
14 Shoah est l’expression utilisée dans le discours aryen dont la signification est catastrophe majeure surprenante
15 Martyr – Témoin - (grec: μάρτυς, mártys), qui témoigne de Jésus Christ, de sa vie, son œuvre  et sa Passion – martirium Уп. Атанасије Јевтић, „Сведочење
као метод Цркве“, Богословље: орган Православног богословског факултета у Београду, 1984.
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Анте Старчевић (1823-1896), оснивач и идеолог Странке права.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.

Јосип Франк (1844-1911), оснивач Чисте странке права.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука.

Фототека, грађа није инвентарисана.
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Идеологија и држава
The Ideology and State | Ideologie und Staat | L’idéologie et l’Etat

Независна Држава Хрватска (НДХ) је настала на јасно формулисаним принципима правашке идеологије коју је,
шездесетих година деветнаестог вијека, обликовао хрватски политичар Анте Старчевић. Црвена нит правашке
идеологије исплетена је од двије идеје настале у периоду сталешког друштва: идеје „хрватског државног и
повијесног права“ и идеје „једног политичког народа“. Прва је, у најкраћем, значила да свако промишљање о
будућој самосталној хрватској држави мора поћи од свијести да Хрватској припадају све јужнословенске земље
које су кроз историју, номинално или стварно, припадале угарској круни. Према другој идеји, у новој држави
може постојати само један политички (државни) народ, што је значило да се сви други у јавним пословима
имају изјашњавати као Хрвати, док би у приватном животу могли задржати неке од националних посебности.

Independent State of Croatia (ISC) was founded on clearly formulated principles of the Party of Rights ideology which
was shaped up by a Croatian politician Ante Starčević in the sixties of the nineteenth century. Red thread of the Party
of Rights ideology was knitted from two ideas from originated from feudal society: the idea of Croatian national and
historic rights and the idea of the one political nation. The first idea, in short, meant that all considerations regarding
the future of an independent state of Croatia had to come out of the awareness that Croatia claimed all South Slavic
countries which, during the course of history, nominally or actually had been Hungarian Crown property. According to
another idea, in the new state can be only one political (state) nation, which meant that members of other ethnic groups
when dealing with public affairs had to declare themselves as Croats, while in private life they could keep some of their
ethnic and cultural specificities.

Der Unabhängige Staat Kroatien (NDH) entstand aus den klar formulierten Prinizipien der Ideologie der Partei des
Rechts, die in den sechziger Jahren des 19. Jahrhunderts der kroatische Politiker Ante Starčević formuliert hatte. Der
rote Faden der Ideologie der Partei des Rechts ist aus zwei Ideen gesponnen, die in der Zeit der Ständegesellschaft
entstanden sind: Die Idee eines kroatischen staatlichen und historischen Rechts und die Idee eines einzigen politischen
Volkes. Die erste meinte kurz gefasst, dass jedes Nachdenken über einen zukünftigen unabhängigen kroatischen Staat
beim Bewusstsein anfangen muss, dass zu Kroatien alle jugoslawischen Länder gehören, die einmal, nominal oder
faktisch, zur ungarischen Krone gehörten. Gemäss der anderen Idee kann im neuen Staat nur ein politisches (Staats-)
Volk bestehen, dass hiess, dass sich alle Anderen im öffentlichen Leben als Kroaten ausgeben müssten, während sie
im privaten Leben einen Teil der nationalen Eigenheiten behalten könnten.

L’Etat indépendant de Croatie était basée sur les principes clairs de l’idéologie du Parti du droit créé, dans les années
soixante de dix-neuvième siècle, par Ante Starčević. La ligne rouge ce cette idéologie est créée  par deux idées faites
dans la période de la société de classe : l’une est celle du droit de l’Etat et de l’histoire croates et l’autre est l’idée du
peuple politique uni. La première idée signifie que  chaque réflexion sur le futur Etat croate doit commencer par la
conscience que tous les pays des Slaves du sud, appartenant nominalement ou réellement  dans l’histoire à l’Empire
austro-hongrois, appartiennent à l’Etat de Croatie. Selon l’autre idée, dans ce nouveau pays il peut exister un peuple poli-
tique, ce qui veut dire que tous les autres dans la vie sociale  doivent se déclarer comme Croates, et dans la vie privée
ils peuvent garder quelques particularités nationales.
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Симболи пред којима су усташе полагале заклетву.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.

Алојзије Степинац (1898-1960), надбискуп загребачки и 
војни викар Свете столице у Независној Држави Хрватској.

Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука. 
Фототека, грађа није инвентарисана.
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На поменутим идејама, 1929. године, формирана је усташка организација. Недуго након формирања организације,
усташе су добиле подршку ревизионистичких земаља, Италије и Мађарске, којима је било у интересу рушење
југословенске државе. У њима су формирани кампови за војну обуку. У наредним годинама, организовали су и
неколико терористичких акција од којих је најпознатија Марсејски атентат на краља Александра Карађорђевића.
У идеолошком погледу, усташе су припадале тзв. урођеничком фашизму. У њиховом случају, фашистичке идеје
комбиноване су с принципима правашке идеологије и клерикалне искључивости, док је нарастајућа србофобија
имала улогу фактора националне хомогенизације. 

Ustasha organization was formed in 1929 on the ground of above-mentioned ideas. Shortly after the formation Ustasha
movement gained support from revisionist countries such as Italy and Hungary, whose common interest was demoli-
tion of Yugoslavia. In addition to that, camps for military training were founded in those countries. In coming years Usta-
shas organized several terrorist acts such as the famous assassination of King Aleksandar Karađorđević in Marseilles.
In ideological terms Ustasha referred  to so-called native fascism. In this particular case, the fascist ideas have been
combined with the principles of the Party of Rights ideology and clerical extremism while growing Anti-Serb sentiment
played significant role in national homogenization.
Bewegung

Auf dem Fundament der erwähnten Ideen wurde 1929 die Organisation Ustasa gegründet. Nicht lange nach ihrer
Gründung bekam die Organisation die Unterstützung revisionistischer Länder, Italiens und Ungarns, die ein Interesse
am Sturz des jugoslawischen Staates hatten. In Italien und Ungarn wurden militärische Ausbildungscamps gebildet. In
den folgenden Jahren haben diese Länder auch einige terroristische Anschläge organisiert, unter denen das Attentat
von Marseille auf König Aleksander Karađorđević der berühmteste war. Ideologisch betrachtet gehörte die Ustasa zum
sogenannten „Eingeborenenfaschismus“. In der Ustasa-Ideologie waren die faschistischen Ideen mit den Prinzipien der
Ideologie der Partei des Rechts und klerikaler Exklusivität kombiniert, während die wachsende Serbenphobie die Rolle
eines Faktors nationaler Homogenisierung spielte.

En 1929 a été fondée l’organisation d’oustachis, basée sur ces idées. Bientôt après la création de l’organisation, les
oustachis ont été supportés par les pays supportant l’idée du révisionnisme, comme l’Italie et la Hongrie dont l’intérêt
était la destruction du pays yougoslave. Les camps d’entraînement ont été construits dans ces pays. Dans les années
qui suivaient, ils ont organisé quelques actions  terroristes parmi lesquelles était l’attentat de Marseille, l’assassinat du
roi Alexandre premier Karađorđević. Dans le sens idéologique, les oustachis ont appartenu au fascisme indigène. Dans
le cas des oustachis, des idées fascistes ont été combinées avec les principes du Parti du droit et avec la rigueur cléri-
cale, en même temps que la serbophobie grandissant a eu le rôle du facteur de l’homogénéisation nationale.
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Траке за обиљежавање Јевреја и православних Срба.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 4609 и бр. 80

Усташки пуковник фра. Петар Берковић је 1941. године у Славонији на 
римокатоличку вјеру превео око 6 000 православних Срба.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 70
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Окупацијом Краљевине Југославије, нова сателитска држава повјерена је усташама. Одмах по њеном настанку
објављен је читав низ законских одредби које су назначиле пут ка рјешавању националног питања у земљи.
Србима, Јеврејима и Ромима (осим онима исламске вјероисповијести) намијењено је истребљење. Комплетна
државна пропаганда била је усмјерена ка дехуманизацији ових националних група. План поступања према
Србима изнио је један од идеолога усташког покрета, Миле Будак, на митингу у Госпићу 22. јула 1941. године,
ријечима: „Једну трећину Срба ћемо поубијати, другу покрстити, а трећу протјерати”. Непосредно након
проглашења државе, почело је спровођење ових планова. Основани су први логори смрти и исељенички
логори, почела су превођења православног становништва на римокатоличку вјеру, људи су хапшени и убијани.

 After occupation of Yugoslavia by Nazi Germany, a new puppet state was formed and Ustashas were given a trust to
govern it. Promptly after creation of ISC the regime rapidly passed number of laws and provisions which paved the way
to solution of the national question in the country. According to those laws Serbs, Jews and Roma (except those of the
Islamic faith) were to be exterminated. Complete state propaganda campaign was directed towards dehumanization
of these ethnic groups. A plan for treatment of Serbs was presented at a rally in Gospić on 22 July 1941 by Mile Budak,
one of the ideological leaders of the Ustasha movement. On that occasion he pronounced these words: “One third of the
Serbs were to be killed, one third of the Serbs were to be expelled (ethnically cleansed), one third of the Serbs were to
be forcibly converted to Catholicism.” Immediately after the declaration of ISC Ustasha began with the implementation
of this plan. First death camps were established as well as deportation camps, the program of enforced conversion of
Orthodox Serbs into Roman Catholicism had begun.    

Mit der Besetzung des Königreichs Jugoslawien wurde der neue Satellitenstaat der Ustasa anvertraut. Im Moment
seiner Gründung wurden sofort eine ganze Reihe gesetzlicher Verordnungen veröffentlicht, die den Weg zur Lösung
der nationalen Frage aufzeigten. Serben, Juden und Roma (ausser die muslimischen Glaubens) wurde zur Ausrottung
bestimmt. Die gesamte Staatspropaganda war auf die Entmenschlichung dieser nationalen Gruppen ausgerichtet. Das
Vorgehen gegen die Serben fasste einer der Ideologen der Ustasa-Bewegung Mile Budak am 22. Juli 1941 an einem Tref-
fen in Gospić in folgende Worte:  „Einen Drittel der Serben werden wir umbringen, einen Drittel bekehren und einen Drittel
vertreiben“. Unmittelbar nach der Staatserklärung wurde mit der Umsetzung dieser Pläne begonnen. Die ersten Todes-
und Aussiedlungslager wurden gegründet, die Bekehrung der orthodoxen Bevölkerung zum römisch-katholischen Glau-
ben wurde in Angriff genommen, Menschen wurden gefangengenommen und umgebracht.

Avec l’occupation du Royaume de Yougoslavie, le nouveau pays satellite était donné aux oustachis. Bientôt après sa
proclamation, l’Etat indépendant de Croatie a donné des règlements qui ont tracé la direction de la résolution de la
question nationale. L’extermination était prévue pour les Juifs, les Serbes et les Tsiganes (sauf pour ceux de la religion
islamique). La propagande complète de l’Etat menait vers déshumanisation de ces groupes. Le plan d’action contre les
Serbes a été exposé par l’un des idéologues de l’organisation des oustachis, Mile Budak, au rassemblement à Gospić
le 22 juillet en 1941 : « on va tuer le premier tiers de Serbes, le deuxième tiers convertir à la religion catholique et le
troisième tiers expulsé. Bientôt après la proclamation de l’Etat, la réalisation de ces projets a été faite. Les premiers
camps de la mort ont été construits, les camps de concentration, les premières conversions du peuple orthodoxe à la
religion catholique, les meurtres et les emprisonnements.
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Спровођење групе Јевреја из Госпића у 
логор Слана на Пагу, јула 1941. године.

Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука
Фототека, грађа није инвентарисана.

Јеврејска легитимација Емила Френдулића.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.
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Први логори
First Concentration Camps | Die ersten Lager | Premiers camps

Комплекс логора смрти Независне Државе Хрватске Госпић–Јадовно–Паг настао је свега један дан након
проглашења НДХ. Тада су усташе уз помоћ Мачекове „сељачке заштите“ почели са хапшењима виђенијих људи
у граду и околини. Као привремена сабирна мјеста послужиле су им зграде Окружног суда и њему припадајуће
казнионице. Како се убрзо показало да ове зграде нису биле довољне да прихвате све пристигле, основан је
логор на Велебиту, Јадовно. Овдје је постојао само бодљикавом жицом ограђен планински пропланак у који
је могло бити смјештено 2 000 до 2 500 људи. Како ни он није био довољан да прихвати све логораше, 24. јуна
1941.године, на Пагу, у мјесту Слана, формирана су два логора за Србе и Јевреје. Овдје је  формиран и први
логор за жене и дјецу у мјесту Метајна. 
 
Concentration death camp complex named Gospić–Jadovno–Pag was founded just one day after the proclamation
of Independent State of Croatia. Back then Ustashes, assisted by Maček’s “Peasant Guard”, started making arrests of
prominent people in town and its vicinity. The County Court and the Penitentiary, were used as a temporary collection
camp. Shortly thereafter it turned out that these buildings had no enough capacities to receive all captives so a new
concentration camp called “Jadovno” was founded on Velebit, a mountain in Croatia. The camp was a mountain lawn
fenced with barbed wire wherein 2.000–2.500 detainees could have been placed. Since this concentration camp was
not enough to accept all incoming inmates, on June 24 1941 two more concentration camps for Serbs and Jews were
formed in Slana village, on island of Pag. A concentration camp for women and children, the first of its kind, was formed
in village of Metajna.

Der Todeslagerkomplex des Unabhängigen Staates Kroatien Gospic-Jadovno-Pag wurde einen Tag nach der Staat-
serklärung des Unabhängigen Staates Kroatien eröffnet. Dann begann die Ustasa mit Hilfe Mačeks „Dorfschutzes“ mit
der Gefangennahme angesehener Leute in der Stadt und der Umgebung. Als vorübergehende Sammlungszentren di-
enten das Gebäude des Kreisgerichtes und das zugehörige Gefängnis. Da sich schnell zeigte, dass diese Gebäude nicht
ausreichten, um alle Eingewiesenen aufzunehmen, wurde das Lager auf dem Velebit gegründet, Jadovo. Hier bestand
nur eine mit Stacheldraht umzäunte Gebirgslichtung, auf der 2000-2500 Menschen untergebracht werden konnten.
Weil auch dies nicht genügte, um alle angekommenen Gefangenen aufzunehmen, wurden am 24. Juni auf Pag, in Slana,
zwei Lager für Serben und Juden geschaffen. Hier wurde auch das erste Lager für Frauen und Kinder formiert, im Ort
Metajna.

Les premiers complexes des camps de l’Etat indépendant de Croatie, Gospić–Jadovno–Pag ont apparu un jour après
la proclamation de l’Etat. Les oustachies aidés par « la garde des villageois » de Maček ont commencé les premières
arrestations des personnes connues de la ville et de l’alentour. Les premiers lieux de concentration étaient les bâtiments
du tribunal régional et  ses pénitenciers. Comme cette surface n’était pas suffisante, le camp à Velebit a été construit.
Ce n’était qu’une clairière montagneuse  entourée par le fil de fer barbelé qui pouvait recevoir entre 2000 et 2500 per-
sonnes. Comme cet espace aussi n’était pas suffisant pour recevoir les captifs arrivant le 24 juin en 1941 en Pag, ils
ont été formés deux camps  à Slana pour les Serbes et les Juifs. Là-bas ont été fondés les premiers camps pour les
femmes et les enfants à Metajna.
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Шаранова јама на Велебиту. Једно од стратишта недалеко од логора Јадовно.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.

Остаци тијела жртава у Шарановој јами. Снимак Срећка Божичевића.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.
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Логораши су из свих подручја НДХ довожени сточним вагонима на жељезничку станицу у Госпићу, а затим у
колонама спровођени у неки од поменутих логора. Третман логораша  био је изузетно суров, без хране и воде,
уз свакодневне тортуре. Измучени људи су у групама одвођени на ликвидацију, углавном хладним оружјем.
На подручју овог комплекса логора смрти, регистроване су 33 природне крашке јаме које су служиле за
ликвидацију логораша. Осим њих, стратишта су била и сама логорска мјеста, као и пашки приобални морски
појас. На захтјев Италијана, а због српског устанка, логор је ликвидиран у периоду од 19. до 21. августа, 1941.
године. Око 2 000 преосталих логораша возом је пребачено у Јастребарско. Око 900 људи из ове групе постали
су први јасеновачки логораши.

Prisoners from all parts of ISC had been transported every day aboard cattle cars to Gospić, аnd then taken in columns
to some of afore-mentioned concentration camps. The treatment of inmates in the camps was extremely harsh, with
no food or water and everyday’s torture. The tortured men were taken in groups for execution which was carried out
mainly by stabbing. Within the death camps complex 33 natural carst pits were registered and those were used for the
liquidation of the prisoners. In addition to these carst pits, very concentration camps were used as execution sites, as
well as Pag coastal belt. At the request of the Italians, and also because of the Serbian uprising, the camp was liquidated
during the period from 19 to 21 August in1941. About 2,000 remaining inmates were transported by train to Jastrebar-
sko. Some of the people from this group, about 900 of them, became the first victims of Jasenovac death camp.

Die Lagerinsassen wurden aus dem ganzen Gebiet des Unabhängigen Staates Kroatien in Viehwagen zum Bahnhof
in Gospić gefahren und dann in Kolonnen in eines der erwähnten Lager weitergefürt. Die Behandlung der Gefangenen
in diesen Lagern war ausserordentlich roh Es gab weder Essen noch Wasser, dafür tägliche Torturen. Die gemarter-
ten Menschen wurden in Gruppen zur Liquvidation geführt, die hauptsächlichen mit kalten Waffen ausgeführt wurde.
Auf dem Gebiet dieses Todeslagers sind 33 Karsthöhlen registriert, die für die Liquidation der Lagerinsassen benutzt
wurden. Daneben wurden auch Orte im Lager selbst als Hinrichtungsstätte gebraucht und die Küstengebiete von Pag.
Auf Anfordern der Italiener, wegen dem serbischen Aufstand, wurde das Lager vom 19.-21. August 1941 geschlossen.
Die übriggebliebenen 2000 Lagerinsassen wurden per Zug nach Jastrebarsko verfrachtet.

Les détenus de toutes les parties de l’Etat indépendant de Croatie ont été menés dans les wagons pour le transport de
bétails à la gare de train à Gospić, et après dans les colonnes poursuivis dans les camps. Le traitement des détenus
dans ces camps était extrêmemant brutal, sans nourriture, sans eau, soumis à la torture quotidienne. Les personnes
tourmentées ont été menés dans les groupes pour être liquidés  par l’arme froide. Sur le complexe des camps 33 trente-
trois fosses naturelles du karst sont registrés et ont été les utiliser pour la liquidation des détenus. Hors de cela, les
seuls camps ont été les lieux d’exécution et aussi les côtes littorales de Pag. Sous la demande des Italiens, et à cause
du soulèvement serbe, le camp a été supprimé entre le 19 et le 21 août 1941. Vers 2000 de détenus  étaient transportés
en train à Jastrebarsko. Un groupe de personnes, 900 environ sont devenus les premiers détenus de Jasenovac. 
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ПЕРО ИНЖЕЊЕРА ОБРАДОВИЋА

У Источној Херцеговини
У Ржаном долу
На дну јаме
Међу костима
Дрвеним чешљевима и гумењацима
Разнобојним закрпама
И крпљеним марамицама
Плетеницама и укосницама
Зрнима ражи
Понетим у џеповима и обојцима
Нађено је налив-перо.

Кад је изјaмљено
После педесет година Одмах
су познали
Перо инжењера Обрадовића.

На глас да је стигло
Похитали су са свих страна
Да питају за своје
И чују поруке из дубина.

Али нису знали одакле да почну
Ни ко је кога нашао
Ни ко је био у дубљој јами
Но ко је жив а ко није
Ни ко је жеднији 
Ни шта ће с њиме
Ни оно с њима.

Као да је забасало у туђи свет
Оно се ћутећи распитивало за свој народ
Тражило коме би се поверило
Стрепело коме ће пасти шака.

Али није могло доћи до речи
И  више се није чуло ни видело.

Кажу да се немо и неисписано
Вратило у јаму и затрапило само
Само себе запечатило
На небу и на земљи.

И не чује се живо.

Чека некога достојног да га нађе
Јер још нисмо народ коме је припадало.

МАТИЈА БЕЋКОВИЋ

ENGINEER  OBRADOVIC’S  PEN

In East Herzegovina
in village of Rzan Do
on the bottom of the pit
amongst the bones and skeletons wooden 
combs and colorful patches patched 
handkerchiefs, braids and hairpins ray 
grains
carried in the pockets and shoes
a pen was found.
 
When it was unearthed
after fifty years
people instantly identified
engineer Obradovic’s pen
 
When others heard the word
they rushed in from everywhere
to ask the pen after their relatives
and hear the messages from the deepness.
 
But no one knew from where to start
neither had who recognized whom
nor what was actually found in the deepest pit
neither who was still alive nor who wasn’t
neither what the people should have done with the pen
nor what the pen should have done with the people.
 
As if it was got lost in an alien world
the pen speechlessly asked after its people
desperately looked for somebody to confess to
and dreaded who was going to get a hold of it.
 
Eventually, the pen was not given a chance to speak out
and so it couldn’t have been seen or heard any more.
 
They say that the pen, silent and unwritten,
got back into the pit and buried itself
got itself sealed 
in the Heaven and on the Earth
 
And down there it’s remained silent.
 
Keep waiting for someone worthy enough to find it
because we are still not the nation
which the pen once used to belong to.
 

By MATIJA BEĆKOVIĆ
Translated by Radomir Medojević
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INGENIEUR OBRADOVICS FÜLLFEDER

In der östlichen Herzegowina
In Rzan Dol
Auf dem Grund einer Grube
Zwischen Knochen
Altertümlichen Kämmen und Gummischuhen
Bunten Fetzen
Und geflickten Kopftüchern
Zöpfen und Haarschnallen
Roggenkörnern
In Hosensäcken und Fusslappen mitgetragen
Wurde eine Füllfeder gefunden.

Als sie geborgen wurde
Nach fünfzig Jahren
Haben sie sofort
Ingenieur Obradovics Füllfeder erkannt.

Auf die Nachricht, sie sei gekommen
Eilten sie von allen Seiten herbei
Um nach den Ihren zu fragen
Und um Nachrichten aus den Tiefen zu hören.

Aber sie wussten nicht wo anfangen
Nicht wer wen gefunden hat
Noch wer im tieferen Loch gewesen war
Denn wer ist lebendig und wer nicht
Nicht wer durstiger sei
Weder was sie mit ihr machen sollten
noch was sie mit ihnen zu tun habe.

Wie wenn sie sich in eine fremde Welt verirrt hätte
Fragte sie schweigend nach ihrem Volk
Suchte, wem sie sich anvertrauen
Bangte, wessen Faust zugreifen könnte.

Aber sie kam nicht zu Wort
Und wurde nicht mehr gehört noch gesehen.

Sie sagen sie sei stumm und ohne viel geschrieben zu haben
Zurück in die Grube und habe sich selbst vergraben
Sich selbst versiegelt
Im Himmel wie auf Erden.

Und sie schweigt.

Wartet auf jemanden würdig sie zu finden
Denn noch sind wir nicht das Volk dem sie angehörte.

MATIJA BEĆKOVIĆ
Übersetzung Helen Jäggi Kosić

LA PLUME DE L’INGÉNIEUR OBRADOVIC

Dans l’Herzegovine de l’est
dans la vallée de Rzan
au fond du fossé  
parmi les os
les brosses en bois et les chaussures en caoutchouc
les raccords bigarrés 
et les mouchoirs reprisés 
les tresses et les barrettes 
les grains de seigle
emportés dans les poches et les chaussures, 
on a trouvé une plume. 

Quand on l’a extirpée 
après cinquante ans
d’emblée ils ont reconnu
la plume de l’ingénieur Obradovic. 

A l’annonce qu’elle était arrivée
on s’est précipité de tous côtés 
pour se renseigner sur les siens,
et entendre les messages des profondeurs.

Mais ils ne savaient pas par où commencer
ni qui avait trouvé qui
ni qui était dans la fosse profonde
ni qui était vivant, et qui ne l’était plus
ni qui avait plus soif que d’autre
ni ce qu’ils allaient faire avec elle
ni elle avec eux.

Comme si elle s’était égarée dans un monde étrange,
en silence, elle se renseignait pour son peuple
cherchait à faire des confidences
angoissée de savoir dans quelles mains elle allait tomber.

Mais elle ne pouvait pas trouver les mots
et on ne la voyait plus, ni ne l’entendait. 

On dit qu’elle est retournée dans la fosse
toute seule, et toute seule l’a rescellée
muette et sans avoir rien écrit
elle se scella toute seule
et dans le ciel et sur la terre.

On ne l’entendait plus vivante.

Elle attendait quelqu’un digne de la trouver
car nous ne sommes pas encore le peuple à qui elle appartenait.

MATIJA BEĆKOVIĆ
Traduit par Slavko Malešević
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У току рата на подручју Козаре спаљено је више од 22 000 кућа и других објеката.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 27

Заробљени у збјегу на Козари, јуна 1942, у селу Јабланица, засеоку
Уриштин, гледају како им Нијемци пале куће.

Музеј жртава геноцида, Београд Збирка
документарних фотографија, бр. 441
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Збјегови
Seeking Refuge | Flüchtlingslager | Refuges 

Збјегови, својеврстан начин страдања цивилног становништва, јављају се као средишта устанка српског
народа против НДХ с једне и као одговор на директни терор и масовне злочине на локалном нивоу, с друге
стране. Након првих масовних покоља српског становништва у љето 1941. године, који су специфичност
читаве територије НДХ, преживјели дио становништва склањао се углавном у планинске предјеле у којима је
постојало више повезаних српских села. На овим подручјима настали су, у јулу 1941. године, први устанички
центри. Овакви центри јављају се на свим планинама, од Динаре, преко Петрове Горе, Грмеча, Козаре, Мањаче,
Озрена, Мајевице и Романије – до херцеговачког камењара.

The refuges, as a sort of sufferings of the civilian population, on one hand emerged as centers of the Serbian uprising
against ISC and as a direct local response against the terror and mass atrocities, on the other hand. After first mass
killings of Serb population in the summer of 1941, which were typical for the entire territory of the ISC, the survivors
were mostly hiding in the mountainous areas where there were several linked Serbian villages. First rebel centers ap-
peared in those areas in July 1941. Such centers of organized resistance appeared on the mountains of: Dinara, Petrova
Gora, Grmeč, Kozara, Manjača, Ozren, Majevica, Romanija, and spread out all the way down across the rocky areas of
Herzegovina. 

Flüchtlingslager, für die Zivilbevölkerung auch dies Orte des Leidens, wurden zum Ausgangspunkt des serbischen Auf-
stands. Sie entstanden als Antwort auf den direkten Terror und Massenvernichtungen auf lokalem Niveau. Nach den
ersten Massenmorden an der serbischen Bevölkerung im Sommer 1941, eine Besonderheit des Unabhängigen Staates
Kroatien, versteckte sich der übriggebliebene Teil der Bevölkerung vor allem in den Bergen, wo serbische Dörfer be-
standen. In diesen Gebieten entstanden im Juli 1941 die ersten Aufstandszentren – von den Dinariden, über Petrovo
Gora, Grmeč, Kozara, Manjača, Ozren, Majevica und Romanija zu den steinigen Höhen der Herzegowina.

Les refuges ont été aussi les lieux de la mort du peuple civil et apparaissaient comme les centres du soulèvement des
Serbes contre l’Etat indépendant de Croatie et aussi comme la réponse à la terreur directe et aux crimes de masse.
Après les abattages en masse du peuple serbe pendant l’été de 1941 qui ont caractérisé le territoire complet de l’Etat
indépendant de Croate, les survécus se sont réfugiés à  la montagne où il y avait de plusieurs villages serbes liées. Sur
ces terrains plusieurs centres du soulèvement sont apparus.  Ce type de centres apparaissaient aux montagnes com-
me Dinara, Petrova Gora, Grmeč, Manjača, Ozren, Majevica et Romanija jusqu’aux roches d’Herzégovine.
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Опроштај од најмилијих.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 3

На гробовима родитеља.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 7
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Формирање устаничких центара изазвало је реаговање италијанских окупационих снага и њихову реокупацију
друге окупационе зоне, због чега су власти НДХ биле приморане да у неколико посљедњих мјесеци 1941. године
обуставе акције масовног уништења српског народа. Како ове мјере нису значајно утицале на устанак, власти
НДХ су у наредном периоду, заједно са својим савезницима, покретале веће војне акције према устаничким
жариштима након којих су ишле казнене експедиције са циљем ликвидације преосталог цивилног становништва.
Тако је 1942. године, након слома устаничког покрета на Козари, остављено цивилно становништво дијелом
ликвидирано, а дијелом отпремљено у логоре. Исте године, елитни усташки одред, Црна легија, прошао је
Источном Босном и за собом оставио крваве трагове злочина попут оних у Старом Броду у близини Вишеграда. 

Emergence of the insurgent centers provoked a reaction from the Italian occupation forces and their re-occupation of
the second occupation zone forcing the ISC authorities to stop their actions of mass destruction of Serbian population
during last months of 1941. As these measures had no significant impact on the uprising, ISC authorities along with
their allies launched crackdown against uprising hotspots followed by death squads with an aim to destroy remaining
civilian population. In this wise, after the rebellion had been crushed in 1942, remaining civilian population from Kozara
was partly executed, party transported to concentration camps. The same year, an Ustasha elite squad, so called the
Black Legion, raided through Eastern Bosnia leaving a bloody trail by committing terrible crimes such as those in Stari
Brod near Višegrad.

Die Gründung von Aufstandszentren rief eine Reaktion der italienischen Besetzungsmacht hervor. Die zweite Besetzu-
ngszone wurde wieder besetzt, weswegen die Regierung des Unabhängigen Staates Kroatien gezwungen war, die
Massenvernichtung des serbischen Volkes einzustellen. Da diese Massnahmen den Aufstand nicht wesentlich beein-
flussten, führte die Regierung des Unabhängigen Staates Kroatien in der folgenden Periode, zusammen mit den Verbün-
deten, grössere militärische Aktionen gegen die aufständischen Basen aus, die von Bestrafungsexpeditionen gefolgt
wurden, die die Liquidation der übriggebliebenen Zivilbevölkerung zum Ziel hatten. So wurde nach der Zerschlagung der
Aufstandsbewegung auf der Kozara 1942 die übriggebliebene Zivilbevölkerung teilweise liquvidiert, teilweise in Lager
abgeführt. Im gleichen Jahr streifte die Elitetruppe der Ustasa, die schwarze Legion durch Ostbosnien und hinterliess
eine blutige Spur von Verbrechen, wie diese in Stari Brod in der Nähe von Višegrad.

La formation des centres du soulèvement a provoqué la réaction des troupes italiennes d’occupation  et leur réoccupa-
tion de la deuxième zone. A cause de cela les autorités de l’Etat indépendant Croate ont été forcées à cesser les actions
des crimes de masse du peuple serbe à la fin de l’année 1941. Comme ces mesures n’ont pas influencé au soulèvement,
les autorités de l’Etat indépendant de Croatie dans cette période ont commencé plusieurs actions militaires contre
les centres du soulèvement suivies des expéditions punitives pour liquider le reste du peuple civil. Donc après l’échec
du soulèvement à Kozara, une partie du peuple civile était liquidée  et l’autre transportée aux camps. La même année,
la troupe élitiste des oustachis, la Légion noire, est passée par l’est de Bosnie en laissant des traces sanglantes des
crimes comme à Stari Brod, près de Višegrad.
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Логор Сисак.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 3848

Логор Сисак.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 4168
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Страдање дјеце
Suffering of Children | Leiden der Kinder | Crime sur les enfants

Прихватилиште у Сиску било је најзлогласнији логор за дјецу у НДХ. Кроз овај логор је, у двије године његовог
постојања, прошло око 7 000 дјеце, многа од њих су била млађа од годину дана. Мали заточеници смјештани су
на више локацијa а у свакој од њих услови за преживљавање били су минимални. На голом бетону, у мемљивим
просторијама без прозора, лежала су „дјеца пуна гнојних рана и краста, а свакоме дјетету цурио је из уха гној
по којем су милили црви. Њихове очи су биле упаљене и густо су сузиле. Плач дјеце језиво је одјекивао у тим
хладним зидинама“, забиљежила је Јана Кох у свом Дневнику након посјете Солани. 

Children camp in Sisak was the most notorious concentration camp for children in the Independent State of Croatia.
The camp held about 7,000 children in two years of its existence. Many of them were baby prisoners less than one year
of age. Little detainees had been held at several locations. The camp was located in several buildings in the city and all
these buildings were utterly unsuitable for the housing of children. After visiting the saltwork house Jana Koch wrote in
her diary: “Inside the dump premises with no windows the kids, covered with itching scrubs and festering wounds and
scabs have been lying on the bare concrete floor. Every kid suffers from a bad ear infection so the liquid pus, covered
with crawling worms, is leaking out of their ears. The kids also have inflamed eyes accompanied with a thick eye
discharge. Children’s cry makes a creepy sound echoing inside the cold walls.” 

Das Auffanglager in Sisak war das berüchtigste Lager für Kinder im Unabhängigen Staat Kroatien. Dieses Lager durch-
liefen in den zwei Jahren seines Bestehens um die 7000 Kinder, viele von ihnen jünger als einjährig. Die kleinen Ge-
fangenen waren an mehreren Lokalitäten untergebracht. In all diesen Räumen waren die Überlebensbedingungen
katastrophal. Auf blankem Beton, in abgestandener Luft, ohne Tageslicht lagen „Kinder voll eitriger Wunden und Krusten
und jedem Kind floss Eiter aus den Ohren, in dem sich Würmer wanden. Ihre Augen waren entzündet und tränten. Das
Weinen der Kinder hallte schauderhaft zwischen den kalten Wänden“, wie Jana Koch in ihrem Tagebuch nach einem
Besuch in der Salzfabrik schrieb.

L’abri à Sisak était le camp le plus louche pour les enfants à l’Etat indépendant de Croatie. Par ce camp pendant deux
ans de son existence, 7 000 d’enfants sont passés dont la plupart avait moins d’un an. Les petits prisonniers ont été
logés en plusieurs localités. Dans tous les lieux les conditions pour survivre ont été minimales. Sur le béton nu, dans les
pièces moisies et sans fenêtre les enfants couchés «couverts de blessures et de gales, et à chacun d’eux du pus coulait
des oreilles sur lequel il y avait des vers. Leurs yeux étaient enflammés avec les larmes épaisses. Leur pleur sonnait
entre ses murs froids» a noté Jana Koh dans son journal après la visite de la saline.



52

Спашени из логора и на сигурном, али у условима у којима је готово немогуће преживјети.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 10029

У дворишту логора за дјецу, одвојени од родитеља, старају се једни о другима.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 10020 
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Прихватилиште у Јастребарском, које би се по Бреслеровим ријечима морало звати „не прихватилиштем него 
умиралиштем козарачке дјечице“, чинила су три објекта: преуређене штале италијанског логора у Јастребарском, 
дворац Ердедијевих у Јаски и 1 барака (пошто су усташе непосредно пред долазак дјеце порушиле двије од три 
бараке) у Доњој Реци. Барта Пулхерија, часна сестра и управница логора у Јастребарском, није дозвољавала 
коришћење домске запреге за довожење млијека из оближњег села, па се оно свакодневно кварило на високим 
температурама, док су дјеца умирала од глади. Ни према његоватељицама нису биле боље. Како самостан у 
Јаски није дозвољавао покопавање шизматика крај католика, његоватељице су лешеве дјеце морале носити у 
Доњу Реку да би их сахраниле. Носиле су их на рукама, пјешице,  или на бициклу...

Children camp in Jastrebarsko, which according to Bresler’s word, should have been called “Not orphanage but the 
dying place for Kozara little children” was consisted of three buildings: a renovated stables that used to belong to the 
Italian military camp in Jastrebarsko, castle Erdeda in Jaska village and 1 barracks (the only one left because Ustasha 
soldiers had demolished two of three barracks just before the arrival of children from Kozara) in Donja Reka. Barta Pul-
herija, a nun and the camp manager in Jastrebarsko did not allow the use of the camp carts for transportation of milk 
from a nearby village, so the milk perished in the summer heat and had to be thrown out while the children remained 
hungry. The nuns showed no better treatment for the nurses either. As the management of Jaska monastery did not 
allow burial of schismatics next to Catholics,  the nurses have had to carry dead children bodies all the way to Donja 
Reka to bury them. They carried dead bodies with bare hands, by walk, or by bicycle...

Die Auffangsstation in Jastrebarsko, die nach Breslers Worten „nicht Auffangsstation, sondern Todesstation für die 
Kinder der Kozara“ genannt werden müsste, machten drei Gebäude aus: Umgebaute Ställe eines italienischen Lagers 
in Jastrebarsko, das Schloss der Familie Erdödy in Jaska und eine Baracke in Donja Reka (weil die Ustasa kurz vor der 
Ankunft der Kinder zwei der drei Baracken abgerissen hatte). Die Nonne Berta Pulcherija, Leiterin des Lagers in Jastre-
barsko, erlaubte nicht, dass das Fuhrwerk des Heims für den Transport der Milch aus dem nahegelegenen Dorf genutzt 
wurde. So ging die Milch jeden Tag in der Hitze kaputt, während die Kinder vor Hunger starben. Auch gegenüber den 
Pflegerinnen verhielten sie sich nicht besser. Da das Kloster in Jaska nicht erlaubte, dass Schismatiker neben Katholik-
en begraben wurden, mussten die Pflegerinnen die Leichen der Kinder nach Donja Reka tragen und sie dort begraben. 
Sie haben sie mit blossen Händen getragen, sie zu Fuss oder auf dem Fahrrad transportiert...

L’abri à Jastrebarsko, selon Bresler pourrait être nommé « non abri mais le lieu pour mourir pour les enfants de Kozara 
» avait contenu les trois bâtiments : étables du camp italien aménagées à Jastrebarsko, le château des Erdedi à Jaska 
et une caserne (avant l’arrivée des enfants, les oustachis ont détruit les deux autres casernes) à Donja Reka. Barta 
Pulherija, la moniale et la directrice du camp à Jastrebarsko, n’a pas permis l’utilisation du chariot pour le transport du 
lait du village proche en laissant que ce lait pourrissait pendant que les enfants mouraient de faim. Les infirmières n’ont 
pas eu de traitement différent. Comme au monastère à Jaska il était interdit  d’enterrer des schismatiques près des 
catholiques, elles devaient transporter les corps à Donja Reka pour l’enterrement. Elles les transportaient en les portant 
dans les mains ou à vélo.
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Колона дјеце на путу од Јастребарског до другог логора, август 1942. 
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 16

Картони с подацима о дјеци. Упркос труду неколицине да се сачува 
њихов идентитет, намјере  власти биле су другачије.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 3607
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Након дозволе добијене од усташких власти, Хрватски Црвени криж издаје налог Драгици Хабазин да организује
преузимање дјеце из Старе Градишке, Млаке, Jaбланца, Уштице, Хрватске Дубице и Јасеновца. Транспорт из
логора Стара Градишка урезао им се свима у памћење. „На поду једно до другога и једно на другоме лежала
су непомична дјечија тјелашца. Били су то мали костури, на чијим лицима су сијале велике ужарене упале очи.
Лежала су дјеца на трулим даскама у жутој каши по којој је плазило на тисуће муха. (...) Једна од нас сестара
отворила је врата која воде на таван. У тај су се час почели котрљати у собу „болнице“ костури умрле дјеце.
Ту су на таванско стубиште смјештали мртву дјецу из болнице, мртву покрај тешко болесних. Ови још мало
живи костури морали су износити мртве на стубиште... Дјецу су осудили на страшну полагану смрт од глади.“ –
остало је записано у Дневнику Јане Кох.

After obtaining the permission from the Ustasha government, Croatian Red Cross had tasked Dragica Habazin with
organizing the takeover of children from Stara Gradiška Mlaka, Jablanica, Uštica, Croatian Dubica and Jasenovac.
Transport of children from Stara Gradiška was something that everyone would never forget. “On the floor, next to each
other and on top of each other, motionless children’s bodies laid all around the place. They were like small skeletons
with big sunken glowing eyes on their heads. Children laid on rotten planks in a yellow mush on which thousands of flies
crawled (...) One of our nurses opened the door leading to the attic. At the moment skeletons of dead children started
to roll down into the “hospital” room. There, at the attic stairs, they had placed dead children from the hospital, the dead
kid were placed together with those who had been seriously ill. Those barely alive little skeletons had to take the dead
out at the staircase ... The children were condemned to a horrible slow death by starvation.” – Rest of the story has been
recorded in Jane Koh’s diary.

Mit Erlaubnis der Ustasa-Regierung erteilte das kroatische rote Kreuz Dragica Habazin den Auftrag, die Übernahme der
Kinder aus Stara Gradiška, Mlaka, Jablanica, Uštica, Hrvatska Dubica und Jasenovac zu organisieren. Der Transport aus
dem Lager Stara Gradiška schnitt sich ihnen allen ins Gedächtnis. „Auf dem Boden lagen nebeneinander, übereinander
leblose Kinderkörperchen. Es waren kleine Skelette, in deren Köpfen grosse, entzündete, eingefallene Augen leuchteten.
Die Kinder lagen auf verfaulten Brettern in einem gelben Brei, auf dem sich Tausende von Fliegen tummelten. (...)Eine
von uns Schwestern öffnete die Türe, die auf den Dachboden führte. Da fielen Skelette toter Kinder in den Raum des
„Krankenhauses“ . Dort auf dem Dachboden lagerten sie die toten Kinder aus dem Krankenhaus, die toten neben den
schwer kranken. Die Skelette, die noch ein wenig Leben in sich hatten, mussten die Toten in den Gang hinaustragen...
Sie haben die Kinder zu einem langsamen, grausamen Hungertod verurteilt“, steht im Tagebuch von Jana Koch.

- Après avoir reçu le permis de l’autorité oustachi, le Croix rouge  de Croatie a donné l’ordre à Dragica Habazin d’organis-
er le transport des enfants de Stara Gradiška, de Mlaka, de Jablanac, d’Uštica, de Hrvatska Dubica et de Jasenovac. Le
transport de Stara Gradiška était empreint profondement dans la mémoire des tous. « Au sol, l’un près de l’autre et l’un
sur l’autre, sans se bouger, les enfants couchés. C’étaient les petit squelettes, et dans leur visage les grands yeux effarés
éclatants. Les enfants ont couchés sur les planches pourries dans une masse jaune attirant des milliers de mouches
(…) L’une de nous, infirmière a ouvert la porte qui menait au grenier. En ce moment, les corps des enfants morts sont
tombés dans la chambre de «l’hôpital ». Aux escaliers du grenier ils ont mis les corps des enfants morts, près des en-
fants malades. Ces petits squelettes encore vivants devaient faire sortir les enfants morts aux escaliers. Les enfants
étaient condamnés à la mort terrible et lente» - c’était écrit dans le journal de Jana Koh.
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Усташки “јањичари” у логору за дјецу у Јаски. Јуче мали Козарчани – данас младе усташе.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 271.

Душица Чех, усвојеница Јане Кох.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 1806
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За један број дјеце која су послије логора преживјела и прихватилишта, наступио је други живот када су
колонизована или усвојена. Али то је био дословно други живот. Под другим именом, будући да своје нису
упамтили, а били су одвојени од свих који су га знали, које „мора свакако одговарати ћудоредним осјећајима
и у правилу мора носити хрватско народно обиљежје“, како је дефинисано „Законском одредбом о уређењу
правног положаја државне сирочади”, уз вјерску припадност по службеној дужности одређеној у Министарству
здравства и удружбе, сви рођендан славе истог дана, “10. травња“. Музеју револуције на Мраковици, према
ријечима Марине Љубичић, кустоса овог музеја, упућена је недавно необична молба. Господин Бранко
Хорватиновић из Загреба, рођен 10. априла 1943, професор историје у пензији, обратио им се за помоћ у
откривању сопственог идентитета. 

For certain number of children who had survived the concentration camps, a second life begun after they having been
colonized or adopted. Yet it was literally a second life. They carried different names, since they were not able to mem-
orize their original names and were separated from all who knew them. Their new names had to be in accordance with
“the moral sentiments and, a as rule had to bare Croatian national characteristics” as it was stipulated by the Legal
provisions on legal position of the state orphans, along with the religious affiliation ex officio as specified by the Ministry
of Health and Public Works, and everyone’s birthday was to be celebrated on the same day, April 10. According to the
Marina Ljubičić, a curator of the Revolution Memorial in Mrakovica, an unusual request has been recently submitted to
the museum. Mr. Branko Horvatinović from Zagreb, born 10 April 1943, a retired professor of history, asked them for
help to reveal his true identity.

Für eine Anzahl Kinder, die nach dem Lager auch die Auffangsstation überleben, begann ein neues Leben, als sie verd-
ingt oder adoptiert wurden. Aber das war buchstäblich ein neues Leben. Sie bekamen einen anderem Namen, da sie
sich an ihren Namen nicht erinnerten und von allen, die ihn kannten, weit weg waren, einen Namen, der „den wunder-
samen Gefühlen entsprechen und grundsätzlich kroatisch-völkische Eigenschaften haben muss“, wie die gesetzliche
Verfügung über die Regelung des gesellschaftlichen Status von Waisen vorschrieb. Ihre religiöse Zugehörigkeit wurde
nach dienstlicher Zuständigkeit durch das Gesundheits- und Gesellschaftsministerium bestimmt und alle feierten am
gleichen Tag, am 10. April, Geburtstag. Das Revolutionsmuseum in Mrakovica erhielt unlängst, nach Auskunft der Kura-
torin des Museums Marina Ljubičić, eine ungewöhnliche Anfrage. Herr Branko Horvatinović aus Zagreb, geboren am 10.
April 1943, Geschichtsprofessor in Pension, wandte sich an sie mit der Bitte um Hilfe bei der Entdeckung der eigenen
Identität.

Pour un certain nombre des enfants qui ont survécu les camps et les abris, une nouvelle vie  a commencé quand
ils étaient coloniser ou adopter. C’était vraiment une nouvelle vie. Sous les autres noms, comme ils ne savaient pas
les vrais noms et séparés de leurs proches qui pouvaient les savoir ils devraient « avoir, selon les règles morales, les
marques de la population croate ». Selon le Loi du traitement des orphelins d’Etat, considérant l’appartenance religieuse
selon les règlements définis par le Ministère de la santé et de la politique sociale, à tous ces enfants la même date de
naissance était inscrite le 10. avril. Comme l’a dit la conservatrice du Musée de la révolution à Mrakovica, Marina Ljubi-
čić, une demande inhabituelle était envoyée au musée. Monsieur Branko Horvatinović, né le 10 avril 1943, professeur de
l’histoire retraité, s’est adressé pour l’aide à la découverte de son identité.
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МОЛИТВА ЦИГАНСКА ЈАСЕНОВАЧКА

Оче наш,
који јеси
на небеси –
смилуј се!

Не тражим милост за себе грешног,
који сам ти, ко зна колико пута,
опсовао и оца и матер
што те безгрешно зачела.
Деци, Боже, деци се
смилуј!

Оче наш,
који јеси на небеси,
видиш ли ти одозго
шта се све дешава 
на овој грбавој земљи?
Тебе су једанпут само
на крст разапињали
и знаш како то боли.
А нас, Господе, сваког дана
разапињу
на овај крст јасеновачки.

Можда не треба да на земљи више
живи народ цигански.
Нашао си неке нове људе
који ће дрвена корита правити,
мечке по свету водити,
свирком људе увесељавати,
на вашарима коње продавати,
па си наумио да затреш
све што је циганско.

Ако, Боже! Уради како те воља!

Али зар немаш срца
деци да се смилујеш?
Јер деца су, Боже,
само – деца. 

Можда ти треба анђела,
па си навалио на њих.
Нису она, Господе, за тај посʼо.
Видиш како су гладна, мршава,
ребра им испала,
прљава, 
слинава,
дроњава.
Па није ред да такви буду
твоји анђели.

Оче наш,
ако јеси 
на небеси ...
Ако неси ...
Ако неси,
што си ме целог живота
заваравʼо
и ја ти сваког светог Ђорђа
куповʼо свећу дебелу кʼо рука
и палио теби у част и славу.

Оче наш,
који јеси
на набеси ...
Какав си ти то човек, Боже,
па мирно гледаш
и мирно слушаш
дечицу ову јасеновачку
кад зором циче,
а фра Сотона, твој слуга
и поп,
води их у смрт кʼо на врбицу ...

И цео дан тамо, на обали Саве,
преклана јече као цврчци ...

Оче наш,
ако јеси ...
Ако јеси? ...

ЂОРЂЕ РАДИШИЋ
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GIPSY PRAYER OF JASENOVAC

Our Father 
Who are in Heaven
Have mercy on us

I don’t ask You to have mercy on me a sinner 
who, who knows how many times, 
cursed Your Father and Mother 
who conceived without sin
but the children, God, have mercy 
on the children

Our Father 
Who are in Heaven
can You see from above 
what is happening 
on this humpy land?
You Were crucified only once
so You know how much it hurts.
And we, Lord, 
got crucified 
on this cross of Jasenovac  
every single day.

Perhaps gipsy people are not supposed 
to live on this Earth any more.
You must have found some other people
to be fixing wooden troughs fixed
to be leading dancing bears all around the place
to be amusing people with their music play
to be doing horse trading on the fair day
so You decided to exterminate 
everything related to Gypsies.

So God. Do as You wish.

But don’t you have a heart 
to show some mercy 
towards the children?
Because, God, 
the children are just - children.

You may need more angels 
So that’s why You have gone for them.
They aren’t, oh Lord, qualified for that job.
You see how hungry and skinny they are,
their ribs have protruded,
they have been 
dirty,
snotty,
ragged.
Well, it’s not right for your angels 
to be like that.

Our Father 
Who are in Heaven…
If You Aren’t…
If You Aren’t…
Why were You
deceiving me all my life
and I used to a big candle 
on every Saint George’s Day 
and lit the candle
 in Your Glory and Honor. 

Our Father 
Who are in Heaven
What kind of man Are You, God,
so You Are quietly 
watching and listening 
these children of Jasenovac
screaming at dawn,
as friar Satan, 
Your servant,
 and priest,
leads them to death 
like the procession on Palm Sunday…

And all day long out there, on the river bank
Slaughtered children chirp like crickets  

Our Father 
If You Are…
If You Are?…

By ĐORĐE RADIŠIĆ
Translated by Radomir Medojević
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ZIGEUNERGEBET AUS JASENOVAC

Unser Vater,
der Du bist
im Himmel –
erbarme Dich!

Ich suche nicht Gnade für mich sündigen,
der, wer weiss wie viel Mal,
Deinen Vater verflucht hat und auch Deine Mutter,
die Dich unbefleckt empfangen hat.
Der Kinder, Gott, der Kinder
erbarme Dich!

Unser Vater,
der Du bist im Himmel,
siehst Du überhaupt von oben
was alles geschieht
auf Deiner buckeligen Erde?
Dich haben sie nur einmal
ans Kreuz geschlagen
und Du weisst, wie das schmerzt.
Uns aber, Herr, schlagen sie
jeden Tag
an dieses Kreuz Jasenovac.

Vielleicht soll auf der Erde
kein  Zigeunervolk mehr leben.
Du hast irgendwelche neuen Leute gefunden,
die altertümliche Tröge herstellen,
Bären durch die Welt führen,
mit Musik die Menschen erfreuen,
auf dem Jahrmarkt Pferde verkaufen,
und so hast du beschlossen, alles Zigeunerische
zu vernichten.

Wenn dem so ist, Gott! Tu nach Deinem Willen!

Aber hast Du denn kein Herz,
dass Du Dich der Kinder erbarmst?
Denn Kinder sind, Gott,
nur – Kinder.

Vielleicht brauchst Du Engel,
deshalb fällst Du sie an.
Sie sind, Herr, nicht für diesen Job.
Schau, wie hungrig sie sind, dünn,
ihre Rippen springen hervor,
sie sind schmutzig, rotzig,
zerlumpt.

Es gehört sich nicht, dass solche
Deine Engel werden.

Unser Vater,
falls Du bist
im Himmel...
Falls Du nicht bist...
Falls Du nicht bist,
warum hast Du mich mein ganzes Leben lang
an der Nase herumgeführt
und ich habe Dir jeden Georgstag
eine Kerze gekauft, dick wie ein Arm
und sie Dir zu Ehren und Ruhm angezündet.

Unser Vater,
der Du bist
im Himmel...
Was bist Du für ein Mensch, Gott,
und schaust ruhig zu
und hörst ruhig zu
diesen Kinderlein in Jasenovac
wenn sie im Morgengrauen piepsen,
wenn Bruder Satan, Dein Diener
und Priester,
sie in den Tod führt wie am Schnürchen...

Wenn sie dort, an den Ufern der Sava, den ganzen Tag
abgeschlachtet schluchzen wie Grillen...

Unser Vater,
falls Du bist...
Falls Du bist? ...

ĐORĐE RADIŠIĆ
Übersetzung Helen Jäggi Kosić
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LA PRIÈRE GITANE DE JASENOVAC

Notre père
qui est
aux cieux
aie pitié !

Je ne demande pas pitié pour moi, pécheur,
moi qui, je ne sais combien de fois,
ait injurié et le père et la mère
qui t’a conçu sans péché !
Les enfants, Dieu, des enfants
aie pitié !

Notre père qui est aux cieux
est-ce que tu voix d’en haut 
ce qu’il se passe ?
sur cette terre bossue ?
Toi, on ne t’a crucifié sur la croix
qu’une seule fois
et tu sais combien ça fait mal.
Mais nous, Seigneur, tous les jours
on nous crucifie
sur cette croix de frêne. 

Peut-être qu’il ne faut plus
que vive sur cette terre le peuple gitan.
Tu as trouvé d’autre gens, nouveaux
qui vont fabriquer des cuvettes en bois
à travers le monde promener des ours,
égayer les gens de leur musique,
dans les foires, vendre des chevaux.
Ainsi, tu as eu l’idée d’anéantir
tout ce qui est gitan.

Sois Dieu ! Fais comme ta volonté le veut !

Mais n’as-tu pas de cœur
N’as-tu pas pitié des enfants ?
Car les enfants, Dieu
ils ne sont que des enfants.

Peut-être as-tu besoin d’anges
et c’est pour cela que tu t’es appesanti  sur eux.
Seigneur, ils ne sont pas faits pour cette tâche.
Tu vois comme ils ont faim
comme ils sont maigres,
on voit leurs côtes,
sales, baveux,
en haillons.
Ce n’est pas décent qu’ils soient comme ça
tes anges.

 Notre Père
si tu es
aux cieux…
Si tu n’y es pas…
Si tu n’y es pas,
Toi, qui m’as trompé
toute ma vie
Et moi qui, pour chaque Saint Georges,
achetais une bougie épaisse comme un bras
et l’allumais pour ta gloire et ton honneur ! 

Notre Père
qui est
aux cieux…
Dieu, quel homme es-tu
quand tu regardes, paisible
et écoutes, tranquille 
ces petits enfants de Jasenovac
qui dans l’aube couinent,
pendant que ton serviteur, 
ton prêtre,
Fra Satana les emmène 
à la mort comme aux rameaux. 

Et tous les jours, là-bas sur les rives de la Sava,
égorgés, ils gémissent comme des cigales.

Notre Père
si tu es…
si tu es ?

ĐORĐE RADIŠIĆ
Tradiut par Slavko Malešević
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Олга Дупало
Марица Ксија
Божена Скендeровић
Бланка Такач
Мирослава Бачић
Бланка Колар
Данка Прлић
Минка Хорват
Анка Ивановић
Дубравка Доленец
Зорица Бугарски
Јулка Блажичевић
Марија Иванковић
Анкица Чегец
Регина Драме
Јулка Мaринић
Лина Падован
Лидија Сајчић
Даница Чендак
Цица Кнезовић
Ружа Херцег
Зита Пужић
Иванка Главан
Даница Томац
Мaрија Рaтковић
Тaтјана Маринић

Аница Хорват
Драгица Витко
Мандица Штибрић
Делак Просали
Лидија Сајчић
Девојка из Руда
Мира Дебељак (удата Рафај)
Зита Пушић
Мица Станислав
Анка Корошец
Камило Бреслер
Диана Будисављевић
Јана Кох
Анте Думбић
Драгица Хaбазин Мајка
Вера Черне
Првослав Гризогоне
Слободан Мицић
Марко Видаковић 
Ђуро Вукосављевић 
Камило Бреслер 
Љубица Бецић 
Госпођа Бојанић 
Госпођа Дивњак, 
Стана Радосављевић
Aнте Бојанић
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Мирјана Лацковић
Инжењер Василић
Господин Омчикус
Гђа Шурина (рођ. Хлавка)
Потпуковник Гајић
Алојзије Венко
Марко Липовац
Људевит Шафарић
Амалија Когој
Иванка Џакула
Бранка Кердић Рот
Индустријалац Турковић
Индустријалац  Предовић
Индустријалац Бизјак
Марјан Рибарић
Вјекослав Рибарић
Златан Сремец
Др Бранко Драгишић
Др Нина Драгишић
Др Бранко Девила
Миле Кнежевић
Др Карл Вејсман
Др Франковић
Др Станислав Жупић
Др Клара Дајч-Жупић
Др Сташа Димитријевић

Др Олга Бошњаковић
Др Безић
Др Божић
Бука Вагнер
Анка Малеш
Творница Бадел
Standard Oil Comp.
Др Пермуш
Словеначки делегат Колнер
Фридрих Кестли
Несли Кестли
Др Берислав Борчић
Др Мирослав Малојчић
Др Никша Чернозубов
Госпођа Џакула
Ђуро Прпић
Стјепан Думић
Др Мира Маледа
Усташа Дане 

На овом списку налазе се имена оних који су остали запамћени по добру 
(према дјелима Драгоја Лукића, Раде Милосављевића и “Дневнику” Диане Будисављевић).
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Диана Будисављевић (1891-1978)
Музеј жртава геноцида, Београд
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Људи у времену зла
Good People in Times of Evil  | Menschen in Zeiten des Bösen | Gens au temps du mal

Диана Будисављевић била је идејни творац, покретач, организатор и главни учесник акција спасавања дјеце из
логора НДХ. Полазила је од становишта да њен живот није вреднији од живота недужно прогањаних а, према
њеним ријечима, могућност да помогне другима, у првом реду дјеци, чинила га је богатим. Само захваљујући
преданости и истрајности у овој племенитој намјери, од усташких власти је добила, тачније речено изнудила,
дозволу за преузимање дјеце из логора. Захваљујући њој, и добрим људима које је окупила око себе, из усташких
логора је од сигурне смрти спасено више од 12 000 малишана.

Mrs. Diana Budisavljević was the mastermind, initiator, chief organizer and main protagonist in taking action to rescuing
children from Ustasha camps. Her standpoint was that her life was not more valuable than life of innocent death camp
prisoners and, according to her words, the opportunity to help others, primarily children, had made her life rich. Only
thanks to her dedication and persistence in this noble purpose, the Ustasha government gave her, more precise it was
forced to give her, a permission to get the children out of the death camp. Thanks to her, and the good people that she
had gathered around her, more than 12.000 kids from the Ustasha camps were rescued from  certain death.

Diana Budisavljević hatte die Idee, begann, organisierte und führte Aktionen zur Rettung von Kindern aus den Lagern
des Unabhängigen Staates Kroatien aus. Sie begann bei der Bevölkerung, überzeugte sie, dass ihr Leben nicht mehr
Wert war als das Leben der unschuldig Verfolgten und dass die Möglichkeit zu helfen, das Leben, nach ihren Worten,
bereicherte. Nur dank ihrer Hingabe und Ausdauer in diesem edlen Engagement bekam sie, oder besser gesagt, erz-
wang sie von der Ustasa-Regierung die Erlaubnis, die Kinder aus den Lagern zu übernehmen. Dank ihr und wohlgesinnt-
en Menschen, die sie um sich sammelte, wurden aus den Lagern der Ustasa mehr als 12000 Kinder aus dem sicheren
Tod gerettet.

Diana Budisavljević, la créatrice de l’idée de l’organisation des actions pour sauver les enfants des camps de l’Etat in-
dépendant de Croatie, était aussi l’initiatrice et l’actrice pricipale. Son attitude était que sa vie n’était pas plus importante
que les vies des innocents poursuivis, et que la possibilité d’aider, surtout aux enfants, enrichissait la sienne. Grâce à
son engagement et à sa persérvérance, ella a reçu, ou plutôt extorqué des autorités oustachis, le permis pour faire sortir
les enfants des camps. Grâce à elle et aux gens honnêts qui l’ont accompagnée, du camp des oustachis et de la mort
inévitable, plus de 12.000 d’enfants étéient sauvés.
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Камило Бреслер (1901-1967)
Музеј жртава геноцида, Београд
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Камило Бреслер, педагог и социјални радник, био је од 1938. начелник Одсјека за социјалну заштиту Одјела 
за социјалну политику Бановине Хрватске. Диана му се обраћа за помоћ као повјеренику Равнатељства за 
социјалну скрб, а њихов први сусрет, у коме му она предочава стање и број дјеце у логорима, Бреслер описује 
овим ријечима: „Стресем се од помисли да се тисуће ручица пружа према мени. Пред очима су ми главице иза 
бодљикаве  жице. Устајем и пружам руку госпођи Д. Кажем јој: ‘Пристајем’, а немам појма како ћу то извршити. 
Молим је да ми даде два дана времена. Јавићу јој се. Испратио сам је и остао у уреду сам, располажући тада 
само са своје двије руке.“ Под будним оком Гестапоа и усташа, помажући прогоњеној православној дјеци, 
Бреслер је свакодневно властити живот излагао погибељној опасности.  

Mr. Kamilo Bresler, was a teacher and social worker, worked as a Chief of the Department of Social Welfare Department 
of Social Affairs of the Banovina of Croatia in 1938. Diana had asked for him for help as the Commissioner of the Direc-
torate of Social Welfare, and their first meeting, in which she made him acquainted with the situation and number of 
children in the camps, Bresler described in these words: “A thought of thousands of little hands reaching out towards 
me makes me shiver. Little heads across the barbed wire have been passing before my eyes all along. I stand up and 
reach out to Mrs. D. I said to her: ‘I am with you,’ although I have no idea on how I’m going to make it happen. I am asking 
her to give me two days. I’ll call her back. After I saw her to the office door I remained in the office on my own, with only 
my two hands at my disposal.” Bresler helped persecuted Orthodox children and, by doing so under the watchful eyes 
of the Gestapo and the Ustasha, every day he put his life in a perilous danger. 

Kamilo Bresler, Pädagoge und Sozialarbeiter, war von 1938 an Vorsteher des Ausschusses für Sozialschutz in der 
Abteilung für Sozialpolitik in der Banschaft Kroatien. Diana wandte sich an ihn als Bevollmächtigten der Sozialhilfevor-
steherschaft und bat um Hilfe. Ihre erste Begegnung, während der sie ihm den Zustand und die Zahl der Kinder in den 
Lagern vor Augen führte, beschreibt er mit folgenden Worten: „Ich zittere in der Vorstellung das Tausende von Händ-
chen sich nach mir ausstrecken. Vor den Augen habe ich Köpfchen hinter Stacheldraht. Ich stehe auf und reiche Frau D. 
die Hand. Sage ihr: ´Ich helfe Ihnen´, ohne eine Ahnung zu haben, wie ich das machen werde. Ich bitte sie, mir zwei Tage 
Zeit zu geben. Ich werde mich bei ihr melden. Ich habe sie hinausbegleitet und bin alleine im Büro zurückgeblieben, mit 
nichts als meinen zwei Händen zur Verfügung.“ Unter dem wachen Auge der Gestapo und der Ustasa hat Bresler, indem 
er den verfolgten orthodoxen Kindern half, sein eigenes Leben in höchste Gefahr gebracht.

Kamilo Bresler était pédagogue et travailleur social, employé comme le chef du Sou département pour la sécurité so-
ciale du Service pour la politique sociale du duché Croate. Diana lui s’est adressé pour l’aide comme au chargé du Ser-
vice de sécurité sociale, et leur première rencontre où elle lui a exposé la situation et le nombre d’enfants aux camps, il a 
raconté «Je frissonne en pensant aux milliers de petits bras tendus vers moi. Devant mes yeux les petites têtes derrière 
le fil de fer barbelé. Je me lève et je donne la main à madame D. Je lui dit: «J’accepte» mais je ne savais pas comment 
le réaliser. Je la demmande de me donner deux jours. Je vais la contacter.  Elle s’en va et moi, je reste seul dans mon 
bureau n’ayant que mes deux mains à la disposition.» Sous l’oeil vigilant de la Gestapo et des oustachis, en aidant les 
enfants ortodoxes pousuivis, Bressler a risqué sa vie chaque jour.
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Пропусница Драгици Хабазин за улазак у логор Јасеновац. 
Музеј жртава геноцида, Београд
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Драгица Хабазин (Мајка), добровољна болничарка Црвеног крижа, предусретљива и увијек спремна за помоћ,
била је поуздан сарадник и велика помоћ у акцијама спасавања дјеце. Према ријечима Диане Будисављевић
посветила је свој живот „искључиво помоћи онима којима се најмање помагало, који су били највише прогањани
и радила је увијек тамо гдје је најопасније, било због опасности од прогона, било због опасности од инфекције.
Ни на што се није обазирала, ничега се није плашила кад је требало помоћи.” Заједно са Јаном Кох, социјалном
радницом која је од 1941. до 1943. радила у хрватском Црвеном крижу, неуморно, упркос свим пријетњама
и препрекама, радила је на спасавању дјеце. Све страхоте с којим се група ових храбрих и племенитих људи
свакодневно сусретала, описала је Јана у свом Дневнику. Можда због тога што је у њему очигледно да су
званичне власти више опструисале него помагале акције спасавања, Дневник је до данас остао необјављен. 

Miss Dragica Habazin (called the Mother), a Red Cross volunteer head nurse, attentive and always willing to help, was
a reliable partner and a great aid in children rescue actions. According to Diana Budisavljević, Dragica devoted her life
“to help those who get least aid, those who were the most persecuted ones and she was always there where the danger
was greatest, whether because of the threat of persecution, or because the highest infection risk. Whenever there was
a need for help she did her job without heed to the consequences and she was not afraid of anything.” Along with Jana
Koch, a social worker who worked in the Croatian Red Cross from 1941st to 1943, Dragica worked relentlessly, despite
all the threats and obstacles, to rescue the children from death camps. All the horrors that these brave and noble people
had encountered daily during their mission, would have been described in Jana Koch’s diary. Perhaps due to the fact
the government officials, who during the rescue action, acted more obstructively than helpfully. The diary has remained
unpublished until this day.

Dragica Habazin (Mutter), eine freiwillige Krankenschwester des roten Kreuzes, zuvorkommend und immer hilfsbe-
reit, war eine zuverlässige Mitarbeiterin und eine grosse Hilfe bei der Rettung der Kinder. Nach den Worten von Diana
Budisavljevic hat sie ihr Leben der Aufgabe verschrieben, „ausschliesslich denen zu helfen, die am wenigstens Hilfe
empfingen, die am meisten verfolgt wurden und sie hat immer dort gearbeitet, wo es am gefährlichsten war, sei es we-
gen Ansteckungs- oder Verfolgungsgefahr. Sie hat auf nichts Rücksicht genommen, vor nichts Angst gehabt, wenn es
darum ging zu helfen.“ Zusammen mit Jana Koch, die als Sozialarbeiterin von 1941-1943 im kroatischen Roten Kreuz
gearbeitet hat, hat sie unermüdet und trotz aller Drohungen und Hindernisse an der Rettung der Kinder gearbeitet. All
das Grauen, das diese Gruppe von mutigen und edlen Menschen jeden Tag erlebten, beschrieb Jana in ihrem Tagebuch.
Vielleicht ist das Tagebuch auch darum heute noch nicht veröffentlicht, weil in ihm offensichtlich wird, dass die offizielle
Regierung die Rettungsaktionen mehr behindert als unterstützt hat.

Dragica Habazin (Mère), infirmière volontaire de la Croix rouge, attentive et toujours prête à aider, elle était collaboratrice
de confiance et grande aide dans les actions menées pour sauver des enfants. Selon les mots de Diana, elle a consacré
sa vie « uniquement à l’aide pour ceux qui n’ont pas été aidés, qui ont été les plus poursuivis et elle a travaillé toujours
là où il était le plus dangereux, soit il s’agissait du danger de poursuite soit du danger d’infection. Elle n’a fait attention
à rien, elle n’avait aucune peur quand il fallait aider.» Avec Jana Koh, travailleuse sociale, employée de la Croix rouge
de 1941 à 1943, malgré les menaces et les obstacles, elle a  travaillé à sauver des enfants. Les terreurs que ces gens
courageux et généreux, ont vu chaque jour, Jana a décrit dans son journal. Il n’est pas publié jusqu’aujourd’hui peut-être
parce que il vise que les autorités ont saboté les actions.
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Татјану Маринић је ратна 1942. година, са свим грозотама које је са собом донијела, затекла на мјесту 
директорице Школе за одгајатељице у Рудама. Под званичним обављањем феријалне праксе организовала 
је помоћ приликом збрињавања дјеце у Јастребарском и Реци. Ове дјевојке, и саме још  дјеца, нису презале 
ни од чега како би учиниле да мали логораши заточеништво успију поднијети и преживјети. Логор за дјецу у 
Сиску био је најзлогласнији дјечији логор у  НДХ и у њему су дјеца најмасовније умирала. Дијелом због тога 
што су већ били измучени и болесни, дијелом због тога што су били смјештени у услове у којима је немогуће 
преживјети, али највише због тога што управа није ни жељела да преживе. Анте Думбовић је био повјереник у 
Повјереништву у Сиску за смјештај, надзор и скрб избјегличке дјеце, и једини који је желио и чинио све не би ли 
преживјели и сачували свој идентитет.

Year 1942, with all the horrors which came out with that, caught Mrs. Tatjana Marinić working on the position of Nurses 
School Principal in Rude. Under the official performance of internships Tatjana organized assistance in taking impris-
oned children from Jastrebarsko and Reka into care. These girls, still children themselves, had not been hesitant to do 
whatever it takes to help little inmates to endure captivity and survive.  Children camp in Sisak was the most notorious 
children camps in the ISC and it was surely the camp with the highest death rate. That’s partly because the kids had 
already been tortured and ill, partly because they were placed in conditions in which it was impossible to survive, but 
mostly due to the fact that the administration did not want them to survive. Mr. Ante Dumbović was a commissioner of 
Commission of Sisak being in charge of accommodation, supervision and care for refugee children, and the only one he 
wanted them to live so he did everything he could to preserve their identity and help them live through.

Tatjana Marinić war im Kriegsjahr 1942 mit all den Schrecken, die es mit sich brachte, Direktorin der Pflegerinnenschule 
in Ruda. Unter dem Deckmantel von Ferienpraktika hat sie Unterstützung für die Pflege der Kinder in Jastrebarsko und 
in Reka organisisert. Diese Pflegeschülerinnen, selbst noch Kinder, sind vor nichts zurückgeschreckt, damit nur die 
kleinen Lagerinsassen die Gefangenschaft besser ertrugen und überlebten.
Das Kinderlager von Sisak war das berüchtigste Kinderlager des Unabhängigen Staates Kroatien und in ihm sind die 
meisten Kinder gestorben. Zum Teil, weil sie schon gequält und krank waren, zum Teil weil sie in Bedingungen unterge-
bracht waren, die es verunmöglichten zu überleben. Am meistenVor allem aber weil die Verwaltung nicht wollte, dass 
sie überleben. Ante Dumbović war der Bevollmächtigte der Vorsteherschaft in Sisak für die Unterbringung, Überwa-
chung und Pflege der Flüchtlingskinder. Er war der einzige, der wollte und alles dafür tat, dass die Überlebenden ihre 
Identität bewahrten.

Tatjana Marinić en 1942 l’année de guerre avec tous les horreurs, était la directrice de l’Ecole pour les soignantes à 
Rude. Sous le prétexte officiel de la réalisation des cours pratiques, elle a organisé l’aide dans l’action de la prise en 
charge des enfants à Jastrebarsko et Sisak. Ces filles, plutôt les enfants, n’avaient aucune peur pour faire que les petits 
prisonniers supportaient les souffrances et survivaient. Le camp à Sisak était le plus luche camp pour les enfants à 
l’Etat indépendante de Croatie et les enfants y étaient morts en grand nombre. D’un côté, c’était parce que ils étaient 
malades et torturés et d’autre côté parce qu’ils étaient hébergés dans les conditions auxquelles il était impossible de 
survivre. Mais la cause la plus importante c’était que les autorités ne voulaient pas qu’ils survivaient. Ante Dumbović 
était employé de la Commission d’hébergement, surveillance et soin des enfants des réfugiés  et le seul qui voulait et 
faisait tous pour gardes l’identité des survécus.
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Козарчани у сабирном логору на циглани код Приједора, јула 1942. године.
Музеј жртава геноцида, Београд
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Дјеца одвојена од родитеља, чекају на своју даљу судбину, љето 1942. године.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 243



75

Остали логори
Other Concentration Camps | Übrige Lager | Autres camps

Логори НДХ дијелили су се на исељеничке, сабирне и логоре смрти. Најпознатији исељенички логор биo је 
Цапраг код Сиска. У почетку је био сабиралиште свештеника Српске православне цркве и њихових породица, 
а касније и осталих Срба који су депортовани у Србију. Постојао је од јула до септембра 1941. године. Сабирни 
логори успостављани су на регионалном нивоу у циљу концентрације Срба, Јевреја и Рома на одређеном 
простору са којег би били послати у радне логоре Трећег Рајха или у логоре смрти НДХ. Служили су још и за 
затварање политичких противника, углавном комуниста. У ову групу логора можемо сврстати и логоре за жене 
и дјецу настале након великих војних операција у којима је заробљен већи броj цивила. 

Concentration camps in ISC could be divided into deportation camps, collection camps and death camps. The most 
prominent deportation camp was Caprag in Sisak. In the beginning it was a collection camp for Orthodox priests 
and their families, and later on for other Serbs who had been deported to Serbia. It existed from July to September 
1941. Collection camps used to be established at the regional level for the purpose of collecting captured Serbs, 
Jews and Roma within a specific area from which the prisoners would have been sent either to labor camps of Third 
Reich or to death camps in Independent State of Croatia. These camps were also used for the imprisonment of 
political opponents, mostly communists. This category of camps also comprises camps for women and children that 
hand been established after big military operations in which a large of civilians had been captured.

Die Lager des Unabhängigen Staates Kroatien teilten sich in Aussiedlungs-, Sammel- und Todeslager. Das bekannteste 
Aussiedlungslager war Zaprag bei Sisak. Am Anfang war es ein Sammlungszentrum für die Priesterschaft der ser-
bisch-orthodoxen Kirche und deren Familien, später auch für die übrigen Serben, die nach Serbien deportiert wurden. 
Es bestand von Juli bis September 1941. Die Sammlungslager wurden auf regionalem Niveau mit dem Ziel gegründet, 
Serben, Juden und Roma an bestimmten Orten zu konzentrieren, von wo aus sie in die Arbeitslager des dritten Reichs 
oder in Todeslager des Unabhängigen Staates Kroatien gesandt wurden. Sie dienten auch dazu, politische Flüchtlinge 
einzusperren, vor allem Kommunisten. Zu dieser Gruppe von Lagern zählen wir auch Lager für Frauen und Kinder, die 
nach den grossen militärischen Operationen entstanden, in denen eine grosse Anzahl Zivilpersonen verhaftet wurden. 

Les camps  de l’Etat indépendant de Croatie ont compris : les camps des réfugiés,  de concentration et de la mort. Le 
camp des réfugiés était Caprag près de Sisak. Au début c’était le camp de concentration pour les prêtres orthodoxes 
et leurs familles et puis pour les autres serbes qui ont été expulsés en Serbie. Il était actif de juillet à septembre 1941. 
Les camps de concentrations ont été faits au niveau régional pour concentrer les Serbes, les Juifs et les Tsiganes pour 
être menés aux camps de travail du Troisème Reich ou aux camps de la mort de l’Etat indépendant de Croatie. Ils ont 
été utilisés pour arrêter les adversaires politiques, particulièrement les communistes.  Dans ce groupe des camps on 
peut aussi compter les camps pour les femmes et les enfants, constitués après les grandes actions militaires dans 
lesquelles un grand nombre de peuple civil étaient arrêtés. 
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Ухапшени загребачки студенти у логору „Даница“ код Копривнице, септембра 1941. 
Музеј жртава геноцида, Београд
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Козарчани, протјерани са својих огњишта, у Дарувару, јула 1942.
Музеј жртава геноцида, Београд
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Међу сабирним логорима најпознатији су били Лепоглава и Керестинац, намијењени углавном за политичке 
затворенике. Затим логор за жене и дјецу Лоборград код Златара у Хрватском Загорју, као и логор за дјецу 
Јастребарско код Загреба. Логори намијењени концентрацији Срба и Јевреја и њиховој постепеној депортацији 
у логоре смрти, били су још и Тења код Осијека, као и Крушчица између Витеза и Травника.

Most prominent camps from of this kind. Most famous collection camps of this kind were “Lepoglava” and “Kerestinac”, 
mainly used for political prisoners. Then follows camp for women and children “Loborgrad” at Zlatar in Zagorje region, 
as well as a children camp in Jastrebarsko near Zagreb. Camp “Tenje” near Osijek and camp “Kruščica” between Vitez 
and Travnik were also used for collection of Serbs and Jews for their gradual deportation to the death camps.

Die bekanntesten unter den Sammlungszentren waren Lepoglava und Kerestinac, die vor allem für politische Gefangene 
bestimmt waren. Dann das Lager für Frauen und Kinder in Loborgrad bei Zlatar in Hrvatska Zagorje und das Kinderlager 
in Jastrebarsko bei Zagreb. Lager, die der Konzentration von Serben und Juden und ihrer stufenweisen Deportation in 
Todeslager dienten, gab es auch in Tenja bei Osijek und in Kruscica zwischen Vitez und Travnik.

Les plus connus camps de concentrations  ont été Lepoglava et Kerastinac, principalement pour les adversaires poli-
tiques. Puis le camp pour les femmes et les enfants Lobograd près de Zlatar à Hrvatsko Zagorje, et le camp pour les 
enfants Jastrebarsko près de Zagreb. Les camps destinés à  la concentration des Serbes et des Juifs et à leur déporta-
tion dans les camps de la mort, étaient aussi Tenja près d’Osjek et Kruščica  entre Vitez et Travnik.
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Усташке жртве из логора у Лепоглави.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 64

Усташке жртве из логора у Лепоглави, снимак из 1945. године.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 172
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Поред два велика комплекса логора смрти као што су Госпић–Јадовно–Паг и Јасеновац, смрт је била 
свакодневица свих логора у НДХ. Њихова улога, без обзира на предвиђену намјену била је у служби уништења 
националних, вјерских или политичких група.

Besides two large death camp complexes such as Gospić-Jadovno-Pag and Jasenovac, the death was everyday reality 
at all concentration camps in ISC. Their role, regardless their intended purpose, was in the service of the destroyers of 
different ethnic, cultural or political groups.

Nicht nur in den zwei grossen Todeslagerkomplexen, Gospić-Jadovo-Pag und Jasenovac, in allen Lagern des Unabhän-
gigen Staates Kroatien war der Tod Alltag. Die Lager standen, unabhängig vom deklarierten Zweck, im Dienst der Ver-
nichtung nationaler, religiöser und politischer Gruppen.

Hors des deux grands complexes des camps comme Jadovno–Gospić–Pag et Jasenovac, la mort était quotidienne 
dans tous les camps de l’Etat indépendant de Croatie. Leur rôle, sans considérer leur but initial, était d’anéantir les 
groupes nationaux, militaires et politiques.
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Логор Стара Градишка.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 67

Злогласна кула логора Стара Градишка, 1946.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 23
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Јасеновац
Jasenovac | Jasenovac | Jasenovac 

Комплекс логорa смрти Јасеновац основан је 21. августа, 1941. године. Само стварање логора, управљање 
и надзор били су повјерени Трећем одјељењу Усташке надзорне службе (УНС), са Вјекославом (Максом) 
Лубурићем на челу. Логор смрти простирао се на преко 240 квадратних километара дуж обале ријеке Саве, 
од Старе Градишке на истоку до села Крапје на западу и од Струга на сјеверу до линије између Драксенића 
и Бистрице на југу. До избора ове локације логора дошло је због више разлога. У Јасеновцу су већ постојали 
одређени идустријски објекти, постојала је и одлична саобраћајна структура за допремање логораша. Терен је 
био окружен ријекама Савом, Уном и Великим Стругом, с централним дијелом усред мочварног Лоњског поља, 
тако да је бјекство из логора било скоро немогуће.

Jasenovac death camp complex was set up on August 21, 1941. The creation and management of the camp complex 
were given to Department III of the Croatian Security Police which was headed by Vjekoslav Maks Luburić. The  camp 
spread out over 240 square kilometers, along the Sava River from Stara Gradiška in the east to the village Kraplje in the 
west, and from Strug in the north to the line between Draksenić to Bistrica in the south. The choice of the wider region 
of Jasenovac for building the camp was made for several reasons. There had already been certain industrial buildings 
as well as the railway which was important for the transport of the prisoners. The terrain was surrounded by the rivers 
Sava, Una and Velika Struga, in the middle of the swampy Lonjsko polje area, so that escape from the camp was almost 
impossible. 

Der Komplex der Todeslager in Jasenovac wurde am 21. August 1941 eröffnet. Der Aufbau, die Leitung und die Über-
wachung des Lagers waren der dritten Abteilung des Überwachungsdienstes der Ustasa (UNS) anvertraut, an deren 
Spitze Vjekoslav (Makso) Luburić stand. Das Todeslager erstreckte sich über 240 Quadratkilometer entlang des Ufers 
des Flusses Sava, von Stara Gradiška am Osten bis zum Dorf Krapje im Westen, von Struga im Norden bis auf die Höhe 
von Draksenić und Bistrica im Süden. Die Lokalität für das Lager wurde aus verschiedenen Gründen gewählt. In Jase-
novac gab es bereits einige Industriegebäude, es gab auch ausgezeichnete Verkehrverbindungen für den Transport der 
Gefangenen. Das Gebiet war von den Flüssen Sava, Una und Velika Struga umgeben, das Zentrum lag im Sumpfegebiet 
Lonjsko Polje, so dass eine Flucht der Gefangenen beinahe unmöglich war.

Le complexe des camps Jasenovac était constitué le 21 août 1941. Sa création, sa gestion et son contrôle ont été 
délégués  au Troisième département du Service surveillant des oustachis, conduit par Vjekoslav (Maks) Luburić.  Le 
camp de la mort a eu une surface de 240 kilomètres carrés tout au long de la rivière Sava, de Stara Gradiška à l’est au 
village Krapje au ouest et à la rivière Strug au nord et entre les villages Draksenić et Bistrica au sud. Pour choisir cette 
localité, il y avait plusieurs raisons. A Jasenovac il y avait déjà des bâtiments industriels et une excellente structure de 
circulation pour le transport des prisonniers. Le terrain était entouré par la rivière Sava, Una et Veliki Strug avec la partie 
centrale dans le champ marécageux de Lonja, et il était impossible de s’évader.
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Усташке жртве на обали Саве код Старе Градишке, снимак из 1945. године.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 177

У Јасеновцу је 1942. године убијена цијела породица 
Бранка Босанца, учитеља из Кнежице под Козаром.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 28
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Логор смрти Јасеновац могао је да прими највише три хиљаде затвореника, али систематским уништавањем 
непрекидно је примао нове. Главни усташки стожер упутио је 1942. свим јединицама распис према којем 
„логор у Јасеновцу може примити неограничен број заточеника“. Читаве породице нестајале су у постројењима 
ове фабрике смрти. За посјету представника Међународног Црвеног крста дио логора је уређен и свијет су 
обишле фотографије радника за машинама у добро опремљеним радионицама, али оно што се крило иза тих 
фотографија су монструозни злочини геноцида над Ромима, Јеврејима и Србима, као „непоћудним и погибељним“ 
елементима који су „угрожавали“ право на постојање хрватске државе. Снаге југословенске армије ушле су 
логор Стара Градишка 23. априла, а у Јасеновац 2. маја, 1945, једанаест дана након пробоја логораша.

Jasenovac death camp had a capacity of maximum three thousand prisoners, but the systematic destruction of the 
inmates were continuously making enough room for accommodation of the new ones. In 1942 Ustasha general head-
quarters issued a circular which was sent to all units: “The concentration and labor camp in Jasenovac can receive 
an unlimited number of internees”. Entire families disappeared in this factory of death. One part of the camp was 
rearranged on the occasion of visit of the International Red Cross, and the result was that world saw photographs of 
workers with machines inside well-equipped workshops, but behind these photos were hidden monstrous crimes of 
genocide against Serbs, Jews and Roma who had been considered as “undesirable and perilous” elements that “threat-
ened” Croatian state’s right to exist. Yugoslav Army forces entered the Stara Gradiška concentration camp on April 23 
as well as the Jasenovac death camp on May 2, 1945, eleven days after the breakout of prisoners.

Das Todeslager Jasenovac konnte eine Höchstzahl von 3000 Gefangenen aufnehmen, aber dank systematischer Ver-
nichtung nahm es ständig neue auf. Der Hauptstab des Heeres der Ustasa schickte allen Einheiten 1942 eine Meldung, 
nach der „das Lager in Jasenovac eine unbegrenzte Zahl von Häftlingen aufnehmen kann“. Ganze Familien verschwan-
den in den Anlagen dieser Todesfabrik. Für einen Besuch des internationalen roten Kreuzes wurde ein Teil des Lagers 
umgebaut und um die Welt gingen Bilder von Arbeitern an Maschinen in gut ausgerüsteten Werkstätten. Doch hinter 
diesen Bildern verbarg sich das monstruöse Verbrechen des Genozids an Roma, Juden und Serben als „unerwünschten 
und zum Verderben verurteilten“ Elementen, die das Bestehensrecht des kroatischen Staates „gefährdeten“. Die Streit-
kräfte der jugoslawischen Armee sind am 23. April ins Lager Stara Gradiška, am 2. Mai in Jasenovac einmaschiert. Elf 
Tage nach dem Ausbruch der Häftlinge aus dem Lager.

Le camp de la mort a pu recevoir trois mille de prisonniers, mais les meurtres constants ont laissé place pour recev-
oir les nouveaux. Le siège central de l’armée d’oustachis a envoyé à tous les groups militaires une lettre disant que  « 
le camp de Jasenovac peut recevoir le nombre illimité des prisonniers.» Les familles complètes ont disparu dans les 
pièces de cette usine de la mort. Pour la visite des représentants  de la Croix rouge internationale une partie de camp a 
été refaite et le monde a vu des photos des travailleurs devant les machines dans les ateliers bien équipés, mais ce qui a 
été cachés derrière, c’étaient des crimes monstrueuses de génocide contre les Tsiganes, les Juifs et les Serbes comme 
les éléments  « défavorables et destructifs » pour l’existence de l’Etat de Croatie. Les forces des armés yougoslaves sont 
entrées  au camp Stara Gradiška le 23 avril, et à Jasenovac le 2 mai 1945, onze jours après la sortie des prisonniers.
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Изета Хаџијусуфовић из Босанске Градишке, убијена у логору 
Стара Градишка, јануара 1944. године.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 298

Леш дванаестогодишње дјевојчице, извађен из Саве код Јасеновца, маја 1945. 
године.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 342
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За начине и средства којим су људи, жене и дјеца убијани у Јасеновцу неопходно је измислити нову ријеч, јер 
чудовишност уживања у мучењу жртава превазилази све оно што је у историји бешчашћа до данас именовано. 
Др Никола Николић, који је успио преживјети тортуру у Јасеновцу, систематизовао је начине убијања на 
сљедећи начин: убиства ватреним оружјем (пушком, револвером, митраљезом, бомбама), хладним оружјима 
(ножевима, маљем, тупим предметима), термичким средствима (спаљивањем или смрзавањем), вјешањем 
(„Топола уздаха“ у Градини на којој би жртву остављали у животу да се што више мучи остала је у сјећању свих 
преживјелих), тровањем, гушењем (дојенчад су гушили у води, док су мало већу дјецу живу стављали у вреће, 
завезивали и бацали их у велику јаму, гдје су им мајке лежале већ заклане и затрпавали их земљом), вјештачки 
изазваним заразама које су ширили инсекти и штакори, батинањем до смрти, ...

A brand new term should be invented to describe methods and means by which the people, women and children had 
been killed in the Jasenovac, because the monstrous enjoyment while torturing the victims, were far beyond everything 
recorded in the history of infamy until this day. Dr. Nikola Nikolić, who managed to survive the horror of the Jasenovac, 
made systematization of the killing methods: murders committed by fire arms (rifle, revolver, machine gun, grenades), 
cold weapons (knives, sledgehammers, mallets, blunt objects), thermal methods (burning or freezing), hanging (“Poplar 
of sighs “in Gradina, where the executors used to hung people in a way that they would stay alive as long as possible 
to suffer even more, remained in the memories of the survivors), poisoning, drowning (The Ustasha would drown small 
children in the water, while older children would have been tied up alive in a sack and thrown down into a large pit where 
their slaughtered mothers had laid, and then all them together would have been covered by soil), artificially induced 
infections that were being spread out by insects and rats,  beaten to death and so on...

Für die Art und Weisen und die Mittel, mit denen Männer, Frauen und Kinder in Jasenovac umgebracht worden sind, 
muss unbedingt ein neues Wort erfunden werden, weil die Monstruosität des Geniessens im Foltern der Opfer alles 
übertrifft, was in der Geschichte der Ehrlosigkeit bis heute benannt worden ist. Dr. Nikola Nikolić, der die Tortur in Jase-
novac zu überlebte, hat die Arten des Tötens auf folgende Weise systematisiert: Mord mit Feuerwaffen (mit Gewehr, 
Revolver, Maschinengewehr, Bomben), mit kalten Waffen (mit Messern, Hämmern, stumpfen Gegenständen), mit ther-
mischen Mitteln (durch Anzünden oder Erfrieren), durch Hängen (die „Erle des letzten Atemzugs“ in Gradina, an der das 
Opfer lebendig zurückgelassen wurde, damit es so viel wie möglich leidet, blieb allen Überlebenden in Erinnerung), durch 
Vergiften, Ersticken (Säuglinge wurden im Wasser erstickt, während sie etwas ältere Kinder in Säcke gesteckt in eine 
grosse Grube warfen, wo ihre Mütter schon abgeschlachtet drinlagen, und dann mit Erde zuschütteten), mit künstlich 
hervorgerufenen Epidemien, die Insekten und Ratten verbreiteten, mit Schlägen, bis der Tod eintrat,...

Pour les façons de tuer hommes, femmes et enfants au camp Jasenovac il faut inventer un nouveau mot, parce que le 
plaisir monstrueux dans la torture des victimes dépasse tout ce qui était jamais noté dans l’histoire de la folie. Monsieur 
Nikola Nikolić, le médecin, qui a survécu la torture à Jasenovac, a systématisé les façons de tuer à la manière suivante: 
le meurtre  par l’arme à feu (fusil , revolver, mitrailleuse, bombe), par l’arme froide (couteaux, maillet, objets émoussés),   
par l’arme thermique (brûler et geler des victimes), par le pendu (« Peuplier des soupirs» à Gradina où la victime a été 
laissé vivante – l’image gravée profondément  dans la mémoire des survécus), par l’empoisonnement, l’étouffement 
(bébés étouffes dans l’eau et plus grands mis, vivants dans un sac fermé,  jetés dans la fosse où leurs mères ont été 
déjà abattues et puis couverts par la terre), par la provocation des infections transmissibles par les insectes, les rats, et 
battre quelqu’un jusqu’à mort, …
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Логор у Јасеновцу прогутао је око 30 000 Рома 
транспортованих из свих крајева НДХ.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 25

Маљ којим су убијани заточеници, пронађен у 
рушевинама логора Јасеновац, 1945.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 38
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Убиство гажењем жртве што се тиче болова и дужине умирања спада међу најтежа. Када жртва падне 
онда је „чаркари“ доврше гажењем, ударајући је цокулама у главу, ребра и слабине. Послије тога би уживали 
плешући јој на стомаку. Али ипак, нож, као симбол усташтва, био је омиљено оружје усташа. Убиство из пушке 
и револвера сматрано је кукавичким (и њиме су убијане само одабране особе, љекари, угледни политичари), 
док је убиство ножем сматрано јуначким дјелом, поготово  уколико је жртва била дијете. Специјално израђен 
нож, са наруквицом за масовно клање „котачем“, израђен је по нацистичком пројекту у њемачкој фабрици “Gra-
frath gerb. Solingen” и на рукавици је утиснута фирма “Gräviso”. То је била машина са монтираним ножем, која се 
окретала и сјекла главе људима (кољачка „текућа врпца“, како каже Николић.). Осим ножа користили су и каму, 
двобридни нож, бодеж, сјекиру, брадву. 

As for the pain intensity and length of the dying process, killing the victims by trampling over their bodies was among 
the worst. When tortured victim fell down Ustashas finished the job by crushing them with their boots. After that they 
would celebrate themselves by dancing on the victims stomak. And yet, a knife, as symbol of the Ustasha, was favorite 
weapon of the Ustashas. Killing by using a rifle and a revolver was considered as a cowardly act (and this method was 
used selectively at killing the special people such as doctors and prominent politicians), while  murder by knife was con-
sidered a heroic deed, especially if the victim was a child. Ustasha used specially designed wheat sheaf knife for mass 
slaughter by “the wheel” which was manufactured prior to and during World War II by German factory Gebrüder Gräfrath 
from Solingen under the trademark “Gräwiso”. That was a device with a knife mounted on it, which turned around and 
cut people’s heads. (Cutthroat “assembly line”, says Dr. Nikolić). Apart from knifes, Ustashas also used kamas, double 
edged knifes, daggers, axes and adzes.

Mord durch Tritte ist in Bezug auf die Schmerzen und die Länge des Sterbensprozesses eine der schlimmsten Tötung-
sarten. Wenn das Opfer hinfällt, töten sogenannte „Carkari“ das Opfer durch Tritten mit Holzschuhen an Kopf, Rippen 
und Flanken. Nachher tanzten sie genussvoll auf auf den Bäuchen der Opfer. Aber trotz all dem war das Messer, das 
Symbol der Ustasa, deren beliebteste Waffe. Mord mit einem Gewehr oder Relvover wurde als Feiglingstat angesehen 
(nur ausgewählte Personen wurden so umgebracht, Ärzte, angesehene Personen), während Mord mit dem Messer als 
Heldentat galt, vor allem wenn das Opfer ein Kind war. Ein speziell für Massenschlachtungen gefertigtes Messer, das 
am Arm befestigt wurde, wurde nach einem nazistischen Projekt in der deutschen Firma „Gebr. Grafrath Solingen“ herg-
estellt. Auf der Halterung ist die Firma „Gräviso“ eingraviert. Das war eine Maschine mit einem rotierenden Messer, das 
den Menschen den Kopf abgehauen hat. (Ein schlachtendes „Fliessband“, wie Nikolić sagt.) Neben einfachen Messern 
brauchten sie auch gekrümmte Messer, sogenannte Kamas, zweischneidige Messer, Dolche, Äxte, Beile.

Le meurtre par le foulement aux pieds, par les souffrances et la longueur, appartient aux plus difficiles. Quand la vic-
time tombe on la foule aux pieds jusqu’à la mort, en la frappant  avec les bottes à la tête, aux côtés, aux hanches.  Puis 
les oustachis ont  réjouit en dansant sur le ventre de la victime. Mais quand même l’arme préférée des oustachis était 
le couteau. Le meurtre au fusil  et au revolver était considéré comme un acte de la lâcheté (utilisés pour tuer les per-
sonnes choisies – médecins, hommes de politique) mais le meurtre couteau était un acte héroique, particulièrement 
s’il s’agissait d’un enfant.  Le couteau fabriqué spécialement selon le projet nazi dans l’usine allemande « Grafrath gerb. 
Solingen »  avec un bracelet (l’entreprise Gräviso) utilisé pour abattre avec une roue. C’était la machine avec le couteau 
qui tournait et coupait la tête aux gens (l’abattoir à la chaîne, selon Nikolić).  Sauf le couteau, ils ont utilisé le poignard, 
le couteau double, l’herminette, la hache.
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Глава једне од многих усташких жртава пронађених у савском
 муљу испод Јасеновца, 1945. године.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 180

Јасеновачке жртве на једном од локалитета у Градини.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збирка документарних фотографија, бр. 306
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Већину хладног оружја израђивали су у ланчари сами затвореници. Њиме су масовна убиства вршена без
буке, а најефикаснији за то био је дрвени маљ. Дрвене мотке, коље и гвоздене шипке коришћени су најчешће
за домлаћивање слабих и изнемоглих или код масовних ликвидација мале дјеце. За спаљивање живих људи
у циглани, Пицили је прерадио велику пећ за печење цигле у више пећи. Свака од њих примала је један вагон
(40-50) људи или двоструко толико дјеце. Тај импровизовани усташки крематоријум спаљивао је 400 до 600
људи преко ноћи. Према свједочењу преживјелог логораша Николе Николића многи су полуживи закопани у
јаме. Ти полуживи мученици, вртјели су се у гробовима, дисали и кретали се, те се земља подизала над гробом
и чинило се да гроб дише. А горе на земљи, више мртви него живи од мучења комбинованог са хроничним
изгладњивањем и тешким радом – ходали су полумртви костури.

Most of the instruments used for executions were made at the Chain Factory by the prisoners themselves. These
instruments were used to conduct the mass murders without making noise, and the most effective one was the wooden
mallet. Wooden sticks, poles, and iron rods were most frequently used either for finishing up the weak and infirm or for
mass executions of small children. Ustasas also constructed a special furnace for the incineration of people at Brick-
works  – and that was so called “Picilli Furnace”. Mr. Picilli adapted large ovens for making bricks and turned them into
the furnaces. Each of them received one wagon of (40-50) people, or twice as many children. This improvised Ustasha
made crematorium incinerated 400 to 600 people per night. According to the testimony of the surviving prisoner Nikola
Nikolić many victims had been buried in pits half alive. These half alive martyrs were spinning inside the mass grave;
they were still breathing and making moves, pushing up the soil they had been covered with so it seemed like the mass
grave was breathing. At the same time, up there on the surface, more dead than alive from tortures combined with
chronic starvation and hard work - walked half-dead skeletons.

Die meisten kalten Waffen stellten die Gefangenen in der Kettenfabrik selbst her. Mit ihnen wurden die Massenmorde
ohne Lärm vollzogen. Die effizienteste Methode dafür war der Holzhammer. Hacken, Pfähle und Eisenstäbe wurden am
häufigsten gebraucht um Schwache, Erschöpfte zu töten oder bei Massenliquidationen von Kindern. Um Menschen
zu verbrennen, wurde in Picili ein grosser Ziegelbrennofen in mehrere Öfen umgebaut. Jeder konnte einen Wagen voll
Menschen (40-50) aufnehmen oder doppelt soviele Kinder. Dieses improvisierte Krematorium der Ustasa verbrannte
zwischen 400 und 600 Menschen in einer Nacht. Nach dem Zeugnis des überlebenden Lagerinsassen Nikola Nikolić
wurden viele halblebendig in Gruben vergraben. Diese halblebendigen Märtyrer, drehten sich in ihrer Gräbern, atmeten
und bewegten sich, so dass sich die Erde über den Gräbern hob, wie wenn das Grab atmete. Und oben auf der Erde,
mehr tot als lebendig von der Marter kombiniert aus Aushungern und schwerer Arbeit, liefen halbtote Skelette herum.

La plupart des armes a été fabriquée par les prisonniers à l’usine des chaînes. Avec ses armes les meurtres en masse
ont été commis, sans bruit et le plus efficace était le maillet en bois. Les bâtons en bois, les barres métalliques étaient
utilisés pour liquider les personnes faibles ou dans les liquidations en masse des enfants. Pour brûles les vivants à la
briqueterie, Piccili a transformé le four pour les briques en plusieurs fours. Chaque four pouvait recevoir un wagon de
gens (40-50) et deux fois plus d’enfants. Dans ce crématorium improvisé des oustachis dans une nuit entre 400 et 600
de personnes étaient brûlées. Selon le témoignage de l’ancien prisonnier Nikola Nikolić il y en avait enterrés vivants. Ces
martyrs, ont tourné à la sépulture, respiré, bougé  et la terre a bougé comme la sépulture qui respirait.  Et sur la terre,
plutôt morts que vivants à cause de la torture par les travaux et affamés, marchaient les squelettes.
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О п е л о
ЗА СЕДАМ СТОТИНА ИЗ ЦРКВЕ У ГЛИНИ 

Нећу да прећутим; зидови су прећутали
И срушили се. Ја, један, носим њих у себи,
Урасле у моју зрелост, неизговорене,
Иструлелих лица. Не могу да их отерам
Из бескрајног стакленог простора ноћи без сна.
Они нису трава. Они куцају, ноћу,
Изнутра, пажљиво, на затреперене прозоре
Мојих очију; сви мртви, и свима су грла
Расцветана у ружу. Не, нећу да прећутим
То насеље у мојој крви, јер ја сам један,
А њих је тада било више од седам стотина.

Међу зидовима, иза затворених врата
Напуњени стравичним чекањем, као песком
Испражњених руку, мекани пред оштрицама,
Свесни, под сводом згрченим од слућеног ужаса ...
Ја, бивши дечак, мислим на први тупи убод
што ослободи тамну и топлу крви из тела
Првог од њих; варљиву крв што брзо отиче;
И чујем први крик, влажан од румене пене
Гркљана са заувек пререзаним песмама
И неизговореним речима, располућеним
Као зелене јабуке у његовој тами.
Челик. И онај први, што чека на другове
У смрти, осрамоћеној и довољно пространој
Да их прими. То су очи, то се очи гасе
Двоје по двоје, мртва светла јутарње улице,
А ужас остаје у њима ко трун у коцки леда.
Крв отиче, радознала и разголићена,
Преко камених плоча. Челик, челик у месу,
Затреперен још увек у бдењу бившег дечака.
Падали су у крв, смрсканог слуха; нису чули
Оног што следи, оног спаљених очију,
Или оног челиком окресаног као стабло,
Међу зидовима, одебљалим од крикова,
Обогаћеним страхотом. И црвена уста
Свежих рана остала су нема, пуна крви.
Они су лежали, лежали су понижени,
Лишени себе, лишени свега осим смрти,
Црни, лепљиви, заклани, заклани, заклани.

Нећу да прећутим; зидови су прећутали
И срушили се. А они из цркве, што су мртви,
Нису заспали. Они бдију, незвани бдију
У бившем дечаку. Ја не могу да их протерам
У простор ветра што је сада на месту цркве
Где расте коров, сасвим риђ од њихове крви.
Нека остану и нека бдију, незвани бдију,
Јер презрели би ме да им певам успаванку.

ИВАН В. ЛАЛИЋ
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R e q u i e m
FOR THE SEVEN HUNDRED FROM THE CHURCH
IN GLINA

I cannot stay silent; the walls stayed silent 
And crumbled. One, I carry them all inside me, unspoken,
Overgrown with my adulthood, their faces
Rotted away. I cannot evict them form the
Infinite glassy space of the sleepless nights.
They are not grass. At night, from within,
They cautiously tap at the trembling panes
Of my eyes; all dead, and all their throats
Have blossomed into roses. I cannot stay silent
About this colony in my blood, for I am one,
And they were more than seven hundred then.

Within the walls, behind the bolted doors,
Filled with a hideous waiting, as if with sand,
Empty-handed, soft before the blades, aware,
Beneath a vault convulsed with dawning horror…
I, once a boy, imagine the first dull thurst
Which frees the warm, dark blood from the body
Of the first: treacherous blood, quick to flee.
And I hear the first scream, wet with reddish foam
From a throat whose songs are forever slashed,
Whose words are unspoken, split in half
Like green apples in its darkness.
Steel. And the first, waiting for his companions
In a death shamefaced and roomy enough
To receive them. Here are their eyes, here their eyes
Are extinguished two by two, lifeless lights in a morning street,
But the horror is left inside like grit in a cube of ice.
Blood, inquisitive, stripped, flows across
The flagstones. Steel in flesh, steel which trembles still
In the sleeplessness of one who was once a boy.
They fell into blood, their senses crushed,
And could not hear the next, the one with branded eyes,
Or the one pruned with steel like a tree,
Between the walls grown thick with screams
And rich with fear. And the red mouths
Of fresh wounds were mute, filled with blood.
There they lay, abased, stripped of self,
Stripped of all but death, red, sticky,
Slaughtered, slaughtered, slaughtered.

I cannot stay silent; the walls stayed silent
And crumbled. But the ones from the church, the ones
Who are dead, have not yet fallen asleep. They lie awake,
Unbidden, in one who was once a boy. I cannot evict them
Into the space of wind where the church once stood,
Where the weeds grow all red with their blood.
So let them stay, awake, unbidden, for they would despise me
If I were to try to sing them to sleep.

By IVAN V. LALIĆ
Translated by Francis R. Jones
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G r a b g e s a n g
FÜR DIE SIEBENHUNDERT AUS DER KIRCHE IN
GLINA

Ich will es nicht verschweigen; die Wände haben es verschwie-
gen
Und sind eingestürzt. Ich, einer, trage sie in mir,
In meine Reife eingewachsene, unausgesprochene,
Mit verfaulten Gesichtern. Ich kann sie nicht vertreiben
Aus dem unendlichen gläsernen Raum der Nacht ohne Schlaf.
Sie sind nicht Gras. Sie klopfen, in der Nacht,
Von innen, vorsichtig, an die flimmernden Fenster
Meiner Augen; alle tot, und allen blühen die Hälse
wie Rosen. Nein, ich werde sie nicht verschweigen,
Diese Siedlung in meinem Blut, denn ich bin einer,
Doch sei waren damals mehr als siebenhundert.

Zwischen den Wänden, hinter verschlossenen Türen
Ausfüllt mit schrecklichem Warten, wie mit Sand
Mit geleerten Händen, weich vor den Klingen,
Bewusst, unter dem Gewölbe zusammenschrumpft vom
geahntem Schrecken...
Ich, ehemaliger Junge, denke an den ersten stumpfen Stich,
Der aus dem Körper dunkles und warmes Blut befreite
Den ersten von ihnen; trügerisches Blut, das schnell verfliesst;
Und ich höre den ersten Schrei, feucht von rötlichem Schaum
Eines Kehlkopfs mit für immer durchschnittenen Liedern
Und nicht ausgesprochenen Worten, halbiert
Wie grüne Äpfel in seiner Dunkelheit.
Eisen. Und dieser erste, der auf seine Freunde wartet
Im Tod, entehrt und genug weit
Sie aufzunehmen. Das sind Augen, Augen verlöschen
Paar für Paar, tote Lichter einer morgendlichen Strasse
Doch der Schrecken bleibt in Ihnen, wie ein Splitter in einem
Eisklotz.
Das Blut verfliesst, neugierig und entblösst
Über Steinplatten. Eisen, Eisen im Fleisch,
Noch immer blinkend im Wachen des ehemaligen Jungen.
Sie sind ins Blut gefallen, mit zerschmettertem Gehör; sie ha-
ben Den nicht gehört, der folgte, den mit den verbrannten Au-
gen,
Oder den mit Eisen gestutzen wie ein Baum
Zwischen den Wänden, verdickt von Schreien
Angereichert mit Greuel. Und der rote Mund
Frischer Wunden blieb stumm, voll von Blut.
Sie lagen, lagen erniedrigt,
Ihrer selbst beraubt, allem beraubt ausser des Todes,
Schwarz, klebrig, geschlachtet, geschlachtet, geschlachtet.

Ich will es nicht verschweigen; die Wände haben es versch-
weigen
Und sind eingestürzt. Doch die aus der Kirche, die tot sind,
Sind nicht eingeschlafen. Sie wachen, wachen unbekann-
terweise
Im ehemaligen Jungen. Ich kann sie nicht vertreiben
In den Raum des Windes, der nun am Ort der Kirche ist,
Wo Unkraut wächst, ganz rötlich von ihrem Blut.
Sollen sie bleiben, sollen sie wachen, unbekannterweise wa-
chen,

Denn sie verachteten mich, sänge ich ihnen ein Schlaflied.

IVAN V. LALIĆ
Übersetzung Helen Jäggi Kosić
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R e q u i e m
POUR LES SEPT CENT DE L’ÉGLISE DE GLINA

Je ne veux pas le taire, les murs ont tu
et ils se sont écroulés. Moi, je les porte en mon sein,
enfouis dans mon mûrissement, jamais prononcés,
visages pourris. Je ne peux pas les chasser 
de l’espace infini d’une nuit sans rêve.
Ils ne sont pas herbe. Ils tapent la nuit,
de l’intérieur, sur les fenêtres frémissantes
de mes yeux, tous morts, et toutes les gorges
fleuries de roses. Non je ne veux pas le taire
réfugiés dans mon sang, car je suis un
et eux en ces temps ils étaient plus de sept cent. 

Entre les murs, derrière la porte fermée
emplis d’une attente terrible, comme de sable
les main vides, mous devant les lames,
conscients, recroquevillés sous la voute de la terreur pressen-
tie…
Moi, ancien petit garçon, je pense au premier coup sourd
qui libéra du corps le sang sombre et chaud 
le premier d’entre eux; le sang trompeur qui s’écoule vite;
et j’entends le premier cri, humide du pourpre de l’écume
les gorges aux chants à jamais suspendus
et les mots à jamais tus, tranchés
comme des pommes vertes dans les ténèbres.
L’acier. Et le premier, qui attend ses camarades
dans la mort humiliée et suffisamment large
pour les accueillir. Ce sont ses yeux, les yeux qui s’éteignent
deux par deux, des lumières mortes dans la rue matinale,
et le terreur reste en eux comme le germe dans le glaçon.
Le sang s’écoule, curieux et dénudé
sur les pavés. L’acier, l’acier dans la viande,
frémissante encore de la veillée de l’ancien garçon.
Ils tombent dans le sang, l’ouïe broyée, ils n’ont pas entendu
Celui qui les a suivi, celui aux yeux brûlés
ou celui taillé comme un tronc avec l’acier,
entre les murs épaissis par les cris
enrichis de terreur. Et la bouche rouge
de plaies fraîches restée muette, pleine de sang.
Ils étaient couchés, couchés humiliés,
privés d’eux même, privés de tout excepté la mort, 
Noirs, gluants, égorgés, égorgés, égorgés.

Je ne veux par taire, les murs ont tu
et ils ne se sont pas écroulés. Et ceux de l’église, des morts
Il ne se sont pas endormis. Ile veillent, inconnus, ils veillent
l’ancien garçon. Je ne peux pas les bannir
dans l’espace du vent qui est maintenant à la place de
l’église
où poussent les mauvaises herbes, tout rouge de leur sang.
Qu’ils restent et qu’ils veillent, inconnus ils veillent
Car ils m’auraient honni si je leur chantais la berceuse.

IVAN  V. LALIĆ
Traduit par Slavko Malešević
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Макс Лубурић је са усташама на Мариндвору у 
Сарајеву 28. марта 1945. године обjесио 55 сарајевских родољуба.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 616

Двориште Берковићеве виле у Сарајеву после 
злочина Лубурићевих усташа, марта 1945.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 635
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Стратишта
Other execution sites | Übrige Hinrichtungsstätten | Autres échafauds

Поред страдања у великим логорима припадници група којима је у НДХ намијењен нестанак, Срби, Јевреји 
и Роми, страдали су и у директном терору и на масовним стратиштима у мјестима живљења. Одмах након 
успоставе државе, усташке власти почеле су пропагандну акцију у циљу што веће дехуманизације Срба, Јевреја 
и Рома. Затим је услиједила законска регулатива која их је ставила ван закона, те на крају припрема и сама 
акција уништења.

Apart from suffering at large concentration camps, members of ethnic groups from Independent State of Croatia who 
were meant to disappear, Serbs, Jews and Gypsies, perished badly whether from direct terror or mass executions 
conducted upon them in their living areas. Immediately after the establishment of their state, the Ustasha authorities 
launched a propaganda campaign in order to maximize dehumanization of Serbs, Jews and Roma population. Then 
followed introduction of the legislation which put these ethnic groups outside the law, at the end the preparations for 
mass executions and the vary action of destruction.
Übrige Hinrichtungsstätten

Die Angehörigen der Gruppen, die der Unabhängige Staat Kroatien zum Verschwinden bestimmt hatte, Serben, Juden 
und Roma, kamen nicht nur in den grossen Lagern, sondern auch in direktem Terror um und in Massenhinrichtungen 
an ihren Wohnorten. Gleich nach der Staateserklärung begann die Ustasa mit einer Werbeaktion mit dem Ziel, Serben, 
Juden und Roma in höchstmöglichem Mass zu entmenschlichen. Dann folgte eine gesetzliche Regelungen, die sie vom 
Gesetz ausnahm und schliesslich die Vorbereitung und die Ausführung der Vernichtung.

Hors des meurtres dans les grands camps, les groupes auxquels l’Etat indépendant de Croatie a destiné la disparition 
les Serbes, les Juifs et les Tsiganes, ont été tués en terreur direct et aux échafauds en masse dans leur habitat. Bientôt 
après la proclamation de l’Etat indépendant de Croatie, les autorités des oustachis ont commencé la propagande dont 
le but était la déshumanisation des Serbes, des Juifs et des Tsiganes. Puis ils ont apparu les lois qui les ont mis hors de 
la protection législative et qui ont mené vers la destruction. 
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Остаци православне цркве у Садиловцу код Слуња у којој су 
усташе 30. jула 1941. године убиле 463 Срба, углавном жена, дјеце и стараца. 

Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука
Фототека, грађа није инвентарисана.

Осмогодишњи Миле, петогодишњи Бранко и двогодишња 
Зорка. Са двомјесечном сестром Маром и 
родитељима Радом и Милком убијени су у 
садиловачкој цркви 30. јула 1941. године.

Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука
Фототека, грађа није инвентарисана.
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Припреме су у љето 1941. године текле готово истовјетно на читавом простору НДХ. Прво су похапшени и 
ликвидирани или послани у логоре угледнији припадници групе. Затим су обични грађани добили неку врсту 
радне обавезе под изговором да ће им она бити призната као замјена за војну обавезу, с обзиром на то да 
држава у њих, као војнике, нема повјерења. Она се огледала углавном у обављању јавних послова као што су 
поправљање путева, пруга, мостова, сјеча шуме и слично. Након неког времена, овако прикупљено становништво 
би затворили на неколико мјеста и у групама одводили на унапријед припремљено мјесто за ликвидацију. 
Било је наравно и случајева да одређени број усташа или домобрана, помогнут дијелом локалног хрватског 
становништва, без претходне припреме упадне у неко од српских села и изврши злочин над становништвом.

Preparations in the summer 1941 took place in all part of Independent State of Croatia almost simultaneously. Firstly, 
prominent members from targeted ethnic groups were getting arrested and either executed or sent to concentration 
camps. Then followed an action against ordinary people who were obligated to take part in labor duties under an excuse 
that that would have been recognized as a substitute for military service, as the state of Croatia had no confidence in 
them. This had mainly been reflected in conducting the public works, such as repairing roads, railways, bridges, defor-
estation and the like. After certain period of time, the population gathered in this manner would have been imprisoned 
on several and taken to locations already prepared for mass executions. In some cases,  Ustashas or Domobrans (Cro-
atian Home Defenders), partly assisted by local Croat population, conducted raids against Serbian villages without prior 
preparation and committed crimes against the population.

Die Vorbereitungen gingen im Sommer 1941 gleichzeitig auf dem ganzen Gebiet des Unabhängigen Staates Kroatien 
vor sich. Zuerst wurden angesehenere Angehörige der Gruppen verhaftet, liquidiert oder in Lager geschickt. Dann wurde 
einfachen Bürgern eine Art Arbeitsverpflichtung auferlegt, mit der Ausrede, dass ihnen diese als Ersatz für Militärdienst 
angerechnet würde. Als Arbeiten kamen, da der Staat ihnen nicht vertraute, vor allem öffentliche Arbeiten in Frage, wie 
Strassen- Schienen-, Brückenreparaturen, Holzschlag und Ähnliches. Nach einer gewissen Zeit wurde die so gesam-
melte Bevölkerung an verschiedenen Orten eingesperrt und in Gruppen zu im Voraus vorbereiteten Liquidationsstätten 
geführt. Es gab natürlich auch Fälle, wo eine Handvoll Ustasa- oder Domobranangehörige (Volksmiliz) ohne vorherige 
Vorbereitung, zum Teil mit Hilfe der lokalen kroatischen Bevölkerung, in eines der serbischen Dörfer einfiel und Ver-
brechen an der Bevölkerung verübte.

Les préparations ont commencé en été 1941 dans le territoire complet de l’Etat indépendant de Croatie. D’abord les 
représentants respectables de ces groupes ont été arrêtés et tués ou transportés aux camps. Puis les citoyens recev-
aient une sorte de l’obligation de travail sous le prétexte que cela compterait comme le service militaire pour faire les 
travaux publiques comme l’entretien des routes, des chemins de fer, des ponts, de la coupe du bois, étant donné que 
l’Etat n’eût pas de confiance en eux. Puis des gens concentrés ont été arrêté pour être liquider. Il y avait des cas où les 
oustachis et les combattants à l’aide du peuple civil croate, pénétraient dans les villages serbes et commettaient le 
crime sur le peuple civil.
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Павелићева тјелесна бојна убила је 7. фебруара 1942. године у Дракулићу, Мотикама, 
Шарговцу и руднику Раковац, селима крај Бање Луке, 2 300 становника, међу њима и 538 дјеце.

Музеј жртава геноцида, Београд
Збирка документарних фотографија, бр. 75

Усташки злочини код Бихаћа августа 1941. године.
Музеј жртава геноцида, Београд

Збиркадокументарнихфотографија, бр. 446
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Специфичност масовних злочина на локалном нивоу у осталим ратним годинама огледа се у томе што су
настајали углавном након великих војних акција против устаничких упоришта иза којих су ишле казнене
експедиције са циљем проналаска збјегова и ликвидације што већег броја цивила. Овакве примјере имамо у
ликвидацијама цивила на Грмечу и на Петровој гори, 1943. За све вријеме трајања рата, појединачна хапшења и
ликвидације нису престајале. Сва градска мјеста имала су стварне и импровизоване затворе у које су смјештани
појединци ухапшени по различитим основама. У сједиштима жупа радили су пријеки судови и покретни пријеки
судови чија је примарна намјена била да терору дају привид правне радње.

Specificity of mass crimes committed at the local level in the following war years reflected through the fact that they
had mainly occurred after large scale military operations against the rebel strongholds which was followed punitive
expedition conducted by death squads with the aim of finding the refuges and killing as many civilians as possible. We
have got such examples in the execution of civilians in Grmeč and Petrova Gora in 1943. Individual arrests and liqui-
dations continued throughout the war. All urban areas had real and improvised prisons for keeping the individuals who
had been arrested on various grounds. Parish administrations organized kangaroo courts and mobile kangaroo courts,
whose primary purpose was to cover the terror with an illusion of legal actions.

Spezifisch an den Massenverbrechen auf lokalem Niveau in den restlichen Kriegsjahren war, dass sie meist nach gros-
sen militärischen Aktionen gegen aufständische Stützpunkte geschahen, auf die Strafexpeditionen folgten, die zum Ziel
hatten, Flüchtlingslager zu finden und möglichst vielen Zivilpersone zu liquidieren. Beispiel dafür sind die Liquidation
von Zivilpersonen in Grmeč und in Petrova Gora 1943. Während des ganzen Krieges gab es Verhaftungen und Liquida-
tionen von Einzelnen. Alle Städte hatten Gefängnisse, richtige und improvisierte, in denen Einzelne aus unterschiedli-
chen Gründen untergebracht wurden. An den Regierungssitzen der Bezirkskreise arbeiteten Gerichte für Schnellver-
fahren und mobile Gerichte für Schnellverfahren, deren Hauptziel es war, dem Terror den Anschein eines gesetzlich
gestützten Handelns zu geben.

La spécificité des crimes en masse au niveau local dans les années de la guerre, était qu’ils ont apparu après les
grandes actions militaires contre les centres du soulèvement, poursuivies par les expéditions punitives pour trouver les
refuges et tuer plus grand nombre de civils. Cet exemple était aussi la liquidation des civils à Grmeč et à Petrova Gora.
Pendant la guerre les liquidations et les arrestations individuelles n’ont pas cessé. Chaque ville avait les vraies prisons
ou improvisées où étaient les personnes arrêtées pour les raisons différentes. Dans chaque région il y avait du tribunal
dont le but principal était de présenter la terreur comme un acte juste du point de droit.  
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НЕЗАПАМЋЕНОМ ОЦУ

Незапамћени мој оче,
дошао сам ти данас у посету.

Реци ми, да ли си одувек имао
груди од трава,
руке од грања, прсте од лишћа
са којим се ветар
поиграва?

Да ли си, оче мој, никад виђени,
одувек имао срце
кʼо ово поље широко,
срце што сакри га од људи
земља у своје мртве груди
дубоко,
дубоко.

Ћутиш и не знам како
твоја очинска реч звучи:
да ли као ветар кад милује јасење
или као река под врбама што хучи.

Оче мој, да ли су икада 
до твог мртвог срца
стигли далеки јецаји,
све оне сузе што су их
у дуге ноћи
исплакале моје
детиње очи.

Ћутиш, а ипак све знам.
И поносан сам на тебе, никад виђеног.
И љубим те у око од ведрог неба,
мој дивни, велики оче,
успомено тешка као мирис крина.

И мислим на тебе свако, свако вече
када пред спавање прсти се заплету
у косе мог сина.

Незапамћени мој оче,
дошао сам ти данас у посету.
И на небесима
Док ведри дан се злати,
без суза, поносно клечим
пред твојим ликом 
од влати.

ЂОРЂЕ РАДИШИЋ  

TO THE FATHER I NEVER SAW  
 

My dear father who I never saw,
I have come to see you today.
tell me, have you always had
the chest of grass, 
the hands of branches, the fingers of leaves
with which 
the wind plays?
 
Have you, my father, who I never saw,
always had the heart as wide as this field,
the heart which this ground keeps hiding from others
deep inside its dead bosom
deep inside,
deep inside.
 
You remain silent so I have never learned how
the father’s word sounds:
either like a wind cuddling the ashes
or like a river roaring bellow the willows.
 
My dear father,  
have my distant sobs
ever reached your dead heart,
and all those tears cried out by my child’s eyes,
during  long, lonely nights.
 

You keep silent, yet I know everything.
I have been proud of you, the never seen one.
I kiss your eye of a blue sky, 
my lovely, great father,
my memory as painful as the scent of lilies
 
I keep on thinking of you every, every night 
before the sleep time as I tangle my fingers
in my little son’s hair.
 
My dear father who I never saw 
I have come to see you today.
And in the skies
as bright day keeps on shining golden
I knell before your figure of the grass blades,
tearless and proud.
 
By ĐORĐE RADIŠIĆ
Translated by Radomir Medojević
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DEM NIE DAGEWESENEN VATER

Mein nie dagewesener Vater
Ich bin heute zu Besuch gekommen.

Sag mir, hattest Du schon immer
eine Brust aus Gras,
Arme aus Ästen, Finger aus Blättern
mit denen der Wind
spielt?

Hattest Du, mein Vater, nie gesehener,
immer schon ein Herz,
wie dieses Feld so weit,
Ein Herz, das die Erde
vor den Menschen versteckt hat
in ihrer toten Brust,
tief,
tief.

Du schweigst und ich weiss nicht wie
dein väterliches Wort tönt:
Wie der Wind, wenn er die Eschen streichelt
oder wie der Fluss, der unter den Weiden tost.

Mein Vater, ist jemals
zu Deinem toten Herz
das ferne Schluchzen gelangt,
all die Tränen, die
in langen Nächten
meine kindlichen Augen
geweint haben.

Du schweigst, doch weiss ich dennoch alles.
Und ich bin stolz auf Dich, nie gesehener.
Und ich küsse Dich auf Dein Auge aus hellem Himmel,
mein wunderbarer, grosser Vater,
Erinnerung, schwer wie der Duft von weissen Lilien.

Und ich denke an Dich jeden, jeden Abend
wenn sich vor dem Schlafen die Hände
ins Haar meines Sohnes verflechten.

Mein nie dagewesener Vater,
ich bin heute zu Besuch gekommen.
Und in den Himmeln
während der helle Tag golden leuchtet,
knie ich ohne Tränen, stolz
vor Deinem Gesicht
aus Halmen.

ĐORĐE RADIŠIĆ
Übersetzung Helen Jäggi Kosić 

A MON PÈRE IMMÉMORÉ

Mon père immémoré,
aujourd’hui je te rends visite.

Dis moi si tu avais depuis toujours
les seins des herbes,
les mains des branches,
les doigts des feuilles
avec lesquelles le vent joue ?

Mon père, que je n’ai jamais vu,
est-ce que tu as
toujours eu le cœur
large comme ce champ,
le cœur que la terre a enfoui
dans ces seins morts, le cachant des gens,
profond,
profond.

Tu te tais et je ne sais pas comment
ta voix de père sonne :
si c’est comme le vent caressant les frênes
ou comme le fleuve sous les saules qui grondent.

Mon père est-ce qu’ils sont jamais
Arrivés jusqu’à ton cœur mort
les sanglots lointains,
toutes ces larmes que mes
yeux d’enfant
ont versées
les longues nuits.

Tu te tais mais je sais tout.
et je suis fier de toi, toi jamais aperçu.
Et je te pose un baiser sur ton œil, ciel clair,
mon merveilleux, si grand, père,
en un souvenir lourd comme l’odeur du lys.

Et je pense à toi chaque nuit, chaque nuit
quand, avant de dormir, mes doigts s’enchevêtrent
dans les cheveux de mon fils.

Mon père immémoré
je te rends aujourd’hui visite.
Et dans les cieux
pendant que le jour clair miroite de l’or
sans larme, je m’agenouille fièrement
devant ta figure
de tiges.

ĐORĐE RADIŠIĆ
Traduit par Slavko Malešević
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Прво обиљежавање јасеновачког логора 1954. године.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.

Прво обиљежавање јасеновачког логора 1954. године.
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.
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Сјећање и памћење
Reminiscence and Memories / Erinnerung und Gedächtnis / La mémoire et le rappel

До краја рата дјелимично сачувани, логорски објекти срушени су тек након ослобођења. Рушење су обавили
заробљени непријатељски војници, а и повратницима у Јасеновац било је дозвољено да за потребе обнове
кућа односе грађевински материјал разграђеног логора. Овакав однос није био случајан. Непосредно након
ослобођења, истакнути члан КПХ, Андрија Хебранг, сматрао је да Јасеновац треба порушити, Јасеновчане
раселити, на мјесту логора засадити шуму и све заборавити. Када су они одбили овај “приједлог“, Хебранг им
је запријетио да ће их раселити неимаштина. И заиста, од овог времена Јасеновац је препуштен сам себи, без
државне помоћи.

Partly preserved camp buildings, which left after the end of the war, were demolished only after the liberation. The dem-
olition was carried out by captured enemy soldiers as well as by returnees in Jasenovac who had been allowed to take
building materials from the dismantled camp and use it for the rebuilding of their houses. And this was not an accident.
Immediately after the liberation a prominent Communist Party official, Andrija Hebrang believed that the Jasenovac
should have been destroyed, Jasenovac population should have been displaced, a forest should have been planted on
the camp site and everything should have been forgotten. When people of Jasenovac refused this “proposal”, Hebrang
threatened that if nothing else but the poverty would starve them out of Jasenovac. And really, from then and on, Jase-
novac has been on its own, without any government assistance.
Erinnerung und Gedächtnis

Die Lagergebäude, die bis zum Ende des Krieges teilweise erhalten blieben, wurden nach der Befreiung abgerissen.
Den Abbruch führten gefangene Soldaten der feindlichen Heere aus. Rückkehrern nach Jasenovac wurde erlaubt, das
Material des abgerissenen Lagers für den Wiederaufbau ihre Häuser abzutransportieren. Dies war nicht zufällig. Unmit-
telbar nach der Befreiung vertrat Andrija Hebrang, ein prominentes Mitglied der kommunistischen Partei Kroatiens, die
Meinung, dass Jasenovac zerstört werden müsse, die Menschen von Jasenovac umgesiedelt werden müssten, am Ort
des Lagers ein Wald gepflanzt und alles vergessen werden sollte. Als jene diesen „Vorschlag“ ablehnten, drohte ihnen
Hebrang, dass sie die Armut vertreiben werde. Und wirklich blieb Jasenovac von da an, sich selbst überlassen, ohne
jegliche staatliche Unterstützung.

Les restes des bâtiments de camps ont été détruits après la libération. Cela était réalisé par les soldats d’ennemis
arrêtés et à la population qui revenait d’utiliser les matériaux du camp pour refaire les maisons. Cette  action n’était
pas aléatoire. Immédiatement après la libération, Andrija Hebrang, le membre illustre du Parti communiste de Croatie,
estimait qu’il fallait détruire Jasenovac, déplacer la population, boiser le terrain du camp et oublier tout. Comme les
gens ont refusé cette proposition Hebrang les a menacés que la pauvreté allait les déplacer. Et vraiment, après cela
Jasenovac était laissé à l’oubli.
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Бетонски цвијет. Споменик жртвама јасеновачког логора, рад Богдана Богдановића.
Преузето из: Spomen područje Jasenovac (Jasenovac: Javna ustanova Spomen područje Jasenovac, 2006).
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Након разградње, логорски простор претворен је у оранице што је потрајало све до 1954. године, када су власти
котара Новска откупиле земљиште на којем се налазио логор и на мјестима логорских објеката и стратишта
поставиле табле са натписима, а то је потрајало до коначне одлуке о подизању споменика, што је повјерено
архитекти Богдану Богдановићу. Богдановићев Бетонски цвијет као, према ријечима самог аутора ‘’знак
вјечитог обнављања – грађевина, као суперструктура, окренута двојно – криптом према жртвама из којих вуче
свој коријен и круном, неком врстом обрнуте куполе – према свјетлости и сунцу. Симболично, према животу
и слободи...’’ представљао је највиши домет идеолошке конструкције прошлости. Једноставно, Богдановић је
направио отклон од стварности и страдање подигао на ниво безличне, метафизичке борбе добра и зла.

Having dismantled Jasenovac death camp buildings, whole area where the biggest extermination camp in Balkan had
been located, was turned into arable land. In 1954 local administration of Novska county bought up the land where the
death camp was situated and put up the signposts with names of the death camp buildings on their original locations.
This situation regarding the Jasenovac remained unchanged until decision of building a memorial monument was
made which was delegated to an architect, Bogdan Bogdanović. The Bogdan Bogdanović’s concrete flower as, in his
own words,  “a symbol of eternal regeneration” – building, a dually positioned superstructure – the crypt is turned to-
wards the victims from where it’s been pulling out its roots and the crown, a kind of an inverted dome, –  turned toward
the light and the sun. Symbolically, it strives for life and freedom…” represented a highest range of the ideological con-
struction of the past. Simply said, Bogdanović has made a divergence from reality taking the suffering to the level of an
impersonal metaphysical struggle between good and evil.

Nach dem Abbau wurde das Gebiet des Lagers in Ackerland umgewandelt. Das dauerte bis 1954, als die Regierung des
Bezirks Novska das Land aufkaufte, auf dem das Lager gestanden hatte. Wo die Gebäude des Lagers gestanden hatten
und an den Hinrichtungsstätten stellten sie Schilder mit Hinweisen auf. Dieser Zustand dauerte bis die Entscheidung
fiel, ein Denkmal zu errichten. Dieses Projekt wurde dem Architekten Bogdan Bodanović anvertraut Bogdanovićs Bet-
onblume ist als Bauwerk, nach Worten des Autors selbst, ein „Symbol der ewigen Erneuerung, eine Superstruktur, die
doppelt ausgerichtet ist – mit der Krypta Richtung Opfer, wo sie verwurzelt ist, mit der Krone, einer Art umgekehrten
Kuppel, Richtung Licht und Sonne. Symbolisch Richtung Leben und Freiheit.“ Sie war der Höhepunkt der ideologischen
Konstruktion der Vergangenheit. Bogdanović entfernte einfach die Wirklichkeit und hob das Leiden auf das Niveau eines
formlosen, metaphysischen Kampfes des Guten gegen das Böse.

Après la déconstruction  la surface du camp est devenue la terre arable jusqu’en 1954 quand le gouvernement du
district Novska l’a rachetée et,  sur les sites des camps et sur les lieux d’échafaud, a mis les panneaux avec les noms
jusqu’à la décision finale de construire un monument. Cette tâche a été consacrée à l’architecte Bogdan Bogdanović.
La fleur en béton de Bogdanović, selon l’auteur lui-même « le symbole du renouvellement éternel – le bâtiment, la su-
perstructure mise en deux direction – en bas, par sa crypte vers les victimes où elle a ses racines et  par sa couronne
en haut, vers la lumière et le soleil. Symboliquement, vers la vie et vers la liberté … » cela présente le niveau le plus élevé
de la construction idéologique du passé. Simplement dire, Bogdanović a construit une déviation de la réalité et élevé le
sacrifice au niveau impersonnel, au combat métaphysique du bien et du mal.
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Икона светих Новомученика Јасеновачких. 
Архив УГ Јадовно 1941, Бања Лука

Фототека, грађа није инвентарисана.
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Након рата у Јасеновцу су се на слави Храма окупљали преживјели логораши и потомци страдалих. Показујући 
на тај начин протест против идеолошког потискивања памћења, тражили су обнову порушеног Храма као 
својеврсну гаранцију памћења. Тако је почела борба за изградњу Храма која је потрајала неколико деценија, а 
Храм је овдје био схваћен као антипод државној концепцији памћења. Јасеновачка црква обновљена је 1984. 
године, а освештању је присуствовало неколико десетина хиљада људи. Освештање Храма служио је патријарх 
српски Герман. Том приликом је изговорио ријечи које би морале постати полазна тачка, угаони камен нашег 
односа према страдању српског народа у НДХ: „Браћо, да праштамо – морамо, јер је то еванђелска заповест, 
али да заборавимо – не можемо“.

Every year, since the end of war, the survivors and descendants of deceased inmates come to Jasenovac to reunite and 
observe Parton Saint Day dedicated to local church in Jasenovac. In this manner they protest against the ideological 
suppression of memory. The Jasenovac church was rebuilt in 1984 and the consecration ceremony was attended by 
several tens of thousands of people. The consecration of the church was served by Serbian Patriarch German. On that 
occasion, he uttered the words that would have become the starting point, the cornerstone of our relationship with the 
suffering of the Serbian people in the Independent State of Croatia: “Brothers, we must forgive, because it is the Gospel 
order  –  but not forget.”

Nach dem Krieg versammelten sich am Heiligenfest der Kirche von Jasenovac überlebende Lagereinsassen und Nac-
hkommen von Umgekommenen. Sie forderten den Wiederaufbau der Kirche als Garanten des Gedächtnisses und 
leisteten auf diese Weise Widerstand gegen die ideologische Unterdrückung der Erinnerung. So begann der Streit um 
den Wiederaufbau der Kirche, der mehrere Jahrzehnte dauerte, wobei die Kirche hier als Antipode des staatlichen 
Konzepts des Erinnerns verstanden wurde. Die Kirche von Jasenovac wurde 1984 wiederaufgebaut und bei deren Ein-
weihung waren mehrere Zehntausend Menschen gegenwärtig. Die Einweihung vollzog der serbische Patriarch German. 
Bei dieser Gelegenheit sprach er Worte aus, die zum Ausgangspunkt, zum Eckstein unseres Verhältnisses zum Leiden 
des serbischen Volkes zur Zeit des Unabhängigen Staates Kroatien werden müssten: „Brüder, vergeben müssen wir, 
denn das ist nach dem Evangelium Pflicht, aber vergessen können wir nicht.“

Après la guerre, pour le slava du temple, les anciens prisonniers et les descendants des victimes se réunissaient. En 
montrant avec ce geste la révolte contre la répression idéologique de la mémoire, ils ont demandé le renouvellement 
du temple détruit comme le garanti de la mémoire. Ainsi a commencé le combat pour la reconstruction du temple et il 
a duré plusieurs décennies, et le temple a été compris comme l’antipode du concept de la mémoire étatique. L’église à 
Jasenovac était refaite en 1984 et à sa consécration il y avait quelques dizaine de mille de personnes. A la consécra-
tion de l’église le patriarche serbe German était présent. Il a prononcé des mots qui devraient être le point de départ, le 
commencement de notre relation vers le sacrifice du peuple serbe à l’Etat indépendant de Croatie : « Frères, pardonner 
– nous devons le faire car c’est notre devoir évangélique mais l’oublier – nous ne pouvons pas ».
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Ријеч аутора

Идентитет је био једина кривица Рома, Јевреја и Срба који су широм НДХ систематски истребљивани и то на
начине који су довијека бацили љагу на образ човјечности човјека. У том времену безумља било је и оних који су,
помажући прогоњенима, свакодневно излагали сопствене животе том истом злу од којег су спасавали недужне,
спасавајући тако и човјечност од зла. Они који су страдали у усташким логорима додали би небројене томове
Кишовој „Енциклопедији мртвих“ „да још има на свету људи који бележе и вреднују сваки живот, сваку патњу,
свако људско трајање“ – али то превазилази могућности аутора ове изложбе. Састављачима „Енциклопедије“
је, по замисли аутора који је и сам проживио и преживио пакао Холокауста, свако људско створење светиња,
и смисао тог мукотрпног посла је доказати да ничији живот није безначајан и узалудан. Намјера нам је била да
покажемо то исто. Међу свима који су страдали, огроман је број оних којима је одузета и прилика да одрасту у
људе. У њиховим дјечјим животима, играчка изгубљена успут негдје у збјегу – као страшно обећање онога што
слиједи и као симбол изгубљеног дјетињства – вјероватно је било најстрашније што им се до тада догодило.
Заборавимо ли њиховo страдање –  и њихови животи биће узалудни и безначајни...

Аутори

Author’s word

Identity was the only fault of Serbs, Jews and Romani people who systematically exterminated across NDH (Independent
State of Croatia) in such ways that it cast the forever stigma on the honor and humanity of man. In times of madness,
there were those who were helping persecuted daily and so exposed their own lives to the same evil from which they
rescued the innocent and by doing so they had been saving humanity from evil. Those who perished in the Ustasha
camps would be ad the countless volumes to Kiš’s  “Encyclopedia of the Dead”, “there are still people in the world who
record and evaluate every life, every suffering, duration of every human life” – but it’s been beyond the authors abilities.
“Encyclopedia” makers embraced the concept of afore-mentioned author, who himself went through the hell of the
Holocaust and survived, who said that every human being is sacred, and significance of this hard work is to prove that
nobody’s life is meaningless and futile. Our intention was to show the same. Among all those who perished, there were
a huge number of those who have been deprived of an opportunity to grow up into adults. In their children’s lives, a toy
lost somewhere along the way through the woods while seeking refuge – as a terrible promise of what would follow, a
symbol for the childhood they had lost – that’s probably the scariest thing which happened to them.
If we forget their death, their lives would be futile and meaningless…

The Authors
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Wort der Autoren

Ihre Identität war die einzige Schuld der Roma, Juden und Serben, die auf dem ganzen Gebiet des Unabhängigen Sta-
ates Kroatien systematisch in einer Art und Weise vernichtet wurden, die für immer einen Schandfleck auf der Ehre der
Menschlichkeit des Menschen hinterliess. In dieser Zeit des Wahnsinns gab es aber auch Menschen, die, indem sie den
Verfolgten halfen, ihr eigenes Leben dem gleichen Übel auslieferten, aus dem sie Unschuldige retteten. Und so retteten
sie auch die Menschlichkeit von dem Bösen. Diejenigen, die in den Lagern der Ustasa umgekommen sind, würden un-
zählige Kapitel zur „Enzyklopädie der Toten“ von Kiš hinzufügen, „gäbe es auf der Welt noch Menschen, die jedes Leben,
jedes Leiden, alles menschliche Dauern verzeichnen und wertschätzen würden“. Doch dies übersteigt die Möglichkeiten
des Autors dieser Ausstellung. Für die, die die „Enyzklopädie“ zusammenstellten, ist, nach Ansicht des Autors, der den
Holokaust selbst er- und überlebt hat, das menschliche Wesen ein Heiligtum und Ziel ihrer mühseligen Arbeit ist, zu
beweisen, dass kein Leben unbedeutend und vergeblich ist. Unsere Absicht war, dasselbe aufzuzeigen. Unter denen, die
umkamen, waren viele, denen das Recht abgesprochen wurde, zu Erwachsenen zu werden. In ihren Kinderleben war
wahrscheinlich der Verlust eines Spielzeugs in irgendeinem Flüchtlingslager unterwegs, als fürchterliches Versprechen,
was folgen würde, und Symbol der verlorenen Kindheit, das Schlimmste, was ihnen bis dahin geschehen war.
Vergessen wir ihre Tode und ihre Leben, waren sie umsonst und unbedeutend...

Die Autoren

Mots d’auteurs 

L’identité était la seule faute des Tsiganes, des Juifs et des Serbes, systématiquement supprimés à l’Etat indépendant
de Croatie et aux manières qui jetaient une insulte éternelle au visage de l’humanité. Dans ce temps de la folie il y en
avait ceux qui, en aident aux torturés, ont risqué leur propre vie au même mal duquel ils sauvaient des innocents, en
sauvant le monde du mal. Les victimes des camps des oustachis ajouteraient d’innombrables tomes à «l’Encyclopédie
des morts» de Kiš «s’il y a encore dans le monde des gens qui notent et valorisent chaque vie, chaque souffrance, ch-
aque existence humaine» – cela dépasse aussi les possibilités des auteurs de cette exposition. Aux compilateurs de
«l’Encyclopédie» est, selon l’idée de l’auteur qui, lui aussi avait l’expérience de holocauste et qui l’a survécu, chaque être
humain sacré et le sens de ce travail dur est de prouver qu’aucune vie est sans importance et futile. Nous avons eu la
même intention. Parmi les victimes il y en avait beaucoup qui n’ont pas eu l’occasion de grandir. Dans leur vie le jouet
perdu en refuge – comme une annonce de ce qui arrivait et comme le symbole d’enfance perdue – était probablement
la pire expérience jusqu’à ce moment.
Si nous les oublions, leurs vies seront futiles et sans importance.
      

Auteurs
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Извод из рецензије

„Срби имају неизбројне жртве које нису именовали. Невине жртве могу сачекати свој народ. Можда оне и 
одлучују кад ћемо их се сјетити. Што их се прије сјетимо, прије ћемо постојати.“ (Матија Бећковић)
Пред нама је изложба која рехуманизује жртве, која им враћа идентитет због којег су и страдали у периоду 
од 1941. до 1945. године. Аутори изложбе су препознали опасност данашњег времена – заборав. Стога је она 
њихов контра-удар, њихов допринос памћењу невино страдалих. Када посљедњи свједок времена нестане, 
оставља се простор за реинтерпретацију злочина. Изложбени панои приказију структуру тадашње државе 
НДХ, методе убијања, разне логоре, збјегове, жртве, али и излаз из зла – акције спашавања као и каснији 
однос према догађајима. Кроз ову изложбу шири се дух суштинске културалне меморијализације, те нада да ће 
заједничким снагама појединаца и институција бити могуће спријечити заборав и да ће сазнање о страдању 
бити уткано у културално памћење народа.„Анатомија заборава“ је лијек против духа самопорицања од којег 
болује данашње српско друштво.

Рецензент: Мр Мира Јовановић-Ратковић, Универзитет Цирих

Прва цјелина представља извјесну новост међу текстовима који се баве чувањем успомена на трагичне догађаје 
прошлости. Посебно мјесто посвећено је анатомији заборава коју углавном форсирају починиоци злочина и 
њихови идеолошки настављачи. (...) Највреднији дио, по мом мишљењу, представља објашњење споменика 
Крајишницима направљеног код Бањe Луке јер се у неколико наведених чињеница виде комунистичка политика 
заборава злочина припадника оружаних снага Независне Државе Хрватске и кривотворење преувеличавањем 
општепознатих сазнања о злочинима које су починили припадници четничких јединица.
Аутори наглашавају потребу памћења прошлости подсјећајући како то чине Јевреји и Израел. То им је и основа 
да нагласе како и ми Срби треба да јасеновачко страдање схватимо слично начину како то чини Српска 
православна црква – Јасеновачки мартиријум је дио Косовског завјета. Уосталом, то је казано сљедећим 
ријечима: „Нашој генерацији остаје да осмисли начин да на том подручју изгради слику јасеновачког страдања 
које ће остати саставни дио српског идентитета. И да прећутано отме од заборава.“
Други дио текста каталога је подсјећање на генезу великог злочина који је извршен у Независној Држави 
Хрватској – то су, углавном, познате чињенице битне за разумијевање трагедије. 

Рецензент: Др Вељко Ђурић Мишина, вршилац дужности директора Музеја жртава геноцида, Београд
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